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Pri nia karavano al la Deka
De multaĵ flankoj ni ĵam ricevis aliĝprome-

soĵn, kiuj pruvas al ni, ke la aranĝo dela kara-
vano estis bona ideo. Sed ĝis nun nur la pleĵ
malmultaĵ el la promesintoĵ pagis la monon porla aliĝo. i denove atentigas pri tio, ke ni
povas konsideri kiel partoprenantojn nur tiujn per—sonpjn, 'la'zg' pdgis la kotizon por la karavano
al m'a banko m BerIin (vidu G. E. 5 B, pĝ. 73,
aŭ 13 apartan represon, aldonitan al No 5 A).
Do, kiu unue venais, ties dezirojn pri loĝado ni
povas plej, bone p1enumi. Po'ste, kelkaĵn tagojn
antaŭ la fino ,de la iatiĝakcepto, estas tre mal-
facile, se ne eĉ, maleble, kontentigi 'ĉiujn dezitoĵn.

“

' Plue,' respondante kelkaĵn demandoĵn, ni
$peciale fatentigas ankoraŭĥoĵe pri, tio, ke fpor la

{sumo“ “al ,ni pagita ni senpagefliweros 111 niajkara-
vananoj ĉizgjn gwidadojn .lcaĵ ekskw'sojn. _..Inter
,la lastaĵ estas ankaŭ' tŝn 'al 'Versaiiles, kiun ni,
dank' aI la komplezo de la Organiza Komitato,
phvos fari .kune kun la ugranda ekskurso de la
kongreso; Sekve la kongresanoi,ĵkiu; ,apartenasal nia karavano; ne bemnasxpagial la kongresa.
komitato la apartajn kotizoĵn, 'cleĝipostulitaĝn
pbr 'tiu *ĉi fekskurso kaĵ por gvidadoj. Nia kara-
vano faros. ia eksknrson al 'Versailles e specialaĵ
veturiioĵ.

' NeenŝafkuZimj
en lakaravanaĵprezoĵ www

kongreskwfo kaj por la teaira =
la:' kbtiĝaj .por *la

ww www Dandiui :

Eldo'neĵo kaĵ Redakcio: Dresden-A. 1, Struvestr. 40
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walĵmmĵ urboĵ 'de l' civilizita, Eŭrono;

_
Paris

la urbo de la Deka

!

l
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Ŝ
; Ĉu niaĵ legantoĵ, el kiuĵ multaĵ ĵam aliĝis la
, kongreson, ne ŝatos legi kelkain paĝojn pri la mond-ŝ fama ĉefurbo de Francujo, la aliĝintoj por antaŭvizitil la urbon, kiun ili poste plei plezure trakuros, la aliaĵ%

por tamen ekkonatiĝi, almenaŭ pense, kun tiu tut—
; menda centro, la nunĵara revo de m'aĵ samideanoĝ?l Tion ri ensinte ni etis de S—ro Marcel Ge'nermont,

_
P P

_ P, , ,
r Pansa ar1tekto kaĵ beletristo, kom1tatano de laAsocio ,,Amikaro de Paris“ kai sekretario de la! komisiono por la Gazetaro ĉe la Xa, ke li bon-! volu, speciale por ili, verki artikolon pri tiu demando,
; _kiun li ĵam ofte pritraktis. ,,La sekvantai linioj“, li
; skribas al ni, ,,ne *celas stari ' gvidlibron de Paris ——%

tiuf eldonita de la Loka Komitato kaj la nacilingvaĵg gvidiloi plene sufiĉos —, sed .nur skizi diversain
?

!

!

l
l
l
l
:

l
:

%

;

Ŝ
l
%

Jwipektoĝn de \la ĉefurbo ka; prezenti serieton de
— impresoi rii'ataĵ ai la Parisa vivada.“ "

La 'kliŝaĵoĵ, kiui .ilustras la artikolon de S-roGenermimt, estas speciele faritaĵ por G. E. kaĵ afablepruntedonitai de Les Amis de Paris {La Amikaro deParis). Tiu \asoeio, kies sideĵo estas 67, Rue Mout—
“martre,—Paris, celas ,,diskonigi Paris'on eksterlande,faeiiigi al,lanremdlandanoĵ le viziton de Paris .kaiphgrabligi ilian restadon“. (Jara kotizo 7 frankoĵ.)Le; Amis a'e Pan“: (Esp. E. de U. E. A.) publikigasĉimaonate %revuon senpage sendatan al lamembroi; korespondantnĵn ĝ'i serĉas en Germanuĵo.*“Nia kunlaboranto laŭpete sendos detaloĵn al inter-esatafor La Redakcio

, Iom (la historie
; Se —ankaŭ la deveno de Paris ne perdiĝas%

en la nokto de I' temp6i, ,oni tamen estas devigata
ĝ trarigardi mulmin kaĵmultaĵn paĝoĝn de la historio
\ hĝtmantaŭeniri ĝis la nnuaĵ tagoĵ de nia epoko,

i3 estas unu el ia; "“n retrovii Paris lejW? iuiius
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li nomis Luietia el luth, akvo; t/zouĉze, mezo;

Caesar, la unua, {)arolispri la dirita urbo, kiun f

g, eĵo, diras la etimologiistoĵ) kaĵ pri ĝiaĵloĝantoj, ;

la Parisii. En tiu ĵaro, Ia 53a antaŭ ] K., kuniĝis '

en Lutetia, kunvokitaj de J. Ca'esar, la ambasadoro}
}

kaĵ deiegitoj de la venkitaj gentoj; sekvantan ;

ĵaron Parisanoĵ, 'kiuĵ
ne akce tis la paconkaĵ ree

d)eziris
stari i

la sendependecon ŝŝ
sia nacio, denove
estis venkataj de la
roma generalo kaj
devis definitiVe sub—
metiĝi. Tiam la li—
moĵ de la urbo estis
tiuĵ de la Cite' (la
Civito), sed ili baldaŭ
etendiĝis, surkov-
rante parton de la
maldekstra bordo de
la Seine, kie impe—
riestro Constantius
Chlorus konstruigis
gravan kastelon, kies

_

restojn oni hodiaŭ
nomas la ,,Terma Palaco“.

Cirkaŭ la jaro 250a Lutetia estis episkopeĵo,
kaĵ ĝi iom post iom perdis sian unuan nomon,
por akce ti tiun de la popo1o mem: eka eris la ;

La unuaĵ Parisanoj
Venis poste la unuaj reĝoĵ ,,Ca ĉtiens“, sed

eniun Ŝrava ŝanĝo estis farata ĝis
Fili o— ŭgust0. Kun tiu

a reĝado de
princo, male, stariĝis

mu taĵ konstruaĵoĵ: preĝejoĵ kiel Noire-Dame, mo-
na eĵoj, kolegioj, gimnazioĵ,

Paris: La Urba'omo (Hote'l-de-Ville)
KL ,,Amis de Paris“

%

l
!

termino e Paris, kiun ĝi poste neniam p1u or'lasis. J
En 497 Ia frankoĵ

pordojn, kaĵ ilia ĉefo
Clovis loĝis en la
Terma Palaco. La
27an de Novembro
511 li mortis, post“
nelonge sekvata enla tombon de Sankm-
lino Genevieve, pa—
tronino de Paris.

Kun Karlo la
Granda Paris iom
malkreskis pro, la
translokado de la
ĉefurbaj servoĵ 'al
Aachen; poste venis
la invadoĵ, 'precipe
tiu de la Normandi-
anoĵ, kiuj 30000—ope
sieĝis ia civiton dum
13 monatoj, sed vane,

perforte malfermis ĝiaĵn ?

hospitaloj; konstruiĝis
; la 3a remparzono de

Paris, ankoraŭ no-
mata ,,remparzono
de Filipo—Aŭgusto“
(1190——-1220), kaj
kelkaĵ stratoĵ de la
urbo estis pavimataĵ.
Cirkaŭ la jaro 1204
la sama reĝo metis
la fundamenton de la
palaco Louore, kiun
Karlo ia Va kom-
Bletigiskaĵ plibeligis.

e tiu e oko ankaŭ
datumas akreado de
la urbaĵ lerneĵoj, kiuj
kunigis ĝis 2O OOO 16r-
nantoĵn, kaj tiu de la
Universitato Parisa.

Dum 1a XlVa ĵar—
'

cento estis samtempe tri urboj en la granda: la Ciwi-
to, koro, el kiu poste disradiis ĉiuj fortoj; la Universi-
tato, sur la maldekstra riverbordo de la Seine, kaĵ la

redirita Urbo, grupita ĉirkaŭ 1a Hotel—de-I/ille.rol)(aro
Va konstruigis la Bastille,

por la defendo de Paris kaĵ

Paris: Trinmfarko de ,,l'Efoile;

dank' al la kuraĝa deiendo de la, grafo VEudes.
kaj de la episkopo 'Gozlin. ,,Per tiu hetoa, sieĝo -

aŭguris siaĵu aItaĵn fatoĝn. De tiam

ŝ
!

—— skribas la historiisto H. Martin —, Paris in—
l

farŝĝ'is kapokaĵ koro de, Francuĵo.“
lĝi reaJe —lsreante" la Samaritaine

ĝlĝfakvoĵn —en la stmtoĵ/de fl' urbo.

Ki'. ,.Amis de Pan's“

te,. la Louorekaĵ Taileries, ia
{

(1e

unue fortikaĵo
poste politika mal-
libereĵo; ĝi ludis en
la historio la rolon,
kiun ĉiu konas. 5ub
ia regado de Fran—
cisko la, gravaĵ ia—
boroĝ, ŝanĝis la as-
_pekton de Paris:
nova urbdomo estis
kreata kaĵ Le Louvre,
parte detruita, ree
aperis, tiam en la

frenesanca stilo. En
1594' Henriko lVa,
_kies ĵena' vortoĵ'estas
'famaĝ; ,,, ,ari's ja va-
,.ioras meson“, kon—
vertiĝis kaĵ eniris
sian novan ĉefurbon,
kiun li —senĉese pli-

,

grandigis, piibeiigan-
Place Dauphine, trans—

'orrnante la Civiton, .finigante 18 Ponton Novan
Pant'NeuL kie nun staras lia statu0), kaĝ

,' unua maŝino porfdisdoni
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De nnn ĉiutage kreskis en la mondo la re- :

ĝiaj feliĉaj loĝant0j: :putacio de Paris kaj de
,,Prenu —— skribas V. Hugo en sia antaŭparolode Paris —, la sinsekvajn planojn de Paris je
ĝiaj diVersaj aĝoĵ. llin surmetu, unu sur la alian, ;

kun Notre-Dame kiel komuna centro. Mireginde :

montriĝasAla plig'ra—
viĝado. Sajnas, ke

La nunaj Parisanoj
En tiu nova urbo, ĉiutage plibeligata, ĉiu-jare pliagrabligata per la novaj aranĝoj de ĝiajavenuoj kaj promenadoj, per la multobligado deĝiaj Veturiloj kaj tramvojoj, per senĉesaj klo od0j

por higieno kaj beleco, vivas tiu tipo de la
f};anca

karaktero, tute apar-
ta, tute specialevi vidas, ĉe la eks—

tremaĵo d3 lorno,
la ligrandiĝantan
alpro simiĝon de

Efektive de
tago al tago mult-
obliĝis la posedaĵoj
de la Luma Urbo:
kunLudovikolaXllla,
L. XlVa, L. XVa,
L. XVla estis kon—
struata' le Palais
Royal 8ReĝaPalaco),
l'Institut, les Invali-
des, l'Observatoire,
les Gobelins ktp.
Same la reĝoj kon-
struigis trans la ri-
veron novajn pontojn, taŭge aranĝis la placojn
Vendĉme, des Vicioires kaj du Caroussel, malfermigis :

f

estas ekkoninta ĝian grandecon kaj ĝian opor—
la grandajn pordojn St. Martin kaj St. Denis kaj
triumfajn arkojn (Trĉrie, St. Antoine).

Dum la franca revolucio multe suferis la
ĉefurbo pro la ĝenerala detruademo, kiu ĉie
renversis la domojn,

Paris: Le Petit Palais (Champs-£lyse'es)
Kl. ,,Amis de Paris'"

edukita, samtempe
pli laborema kaj pli
ĝojema, sprita inter
ĉiuj, frivola aŭ ku—
raĝa laŭbezone . .
le Parisien . . . Mal—
bone kaj neĝuste
konataj de la ne-francoj estas la ĉefaj
karakteroj de tiu
nedifinebla tipo, kaj
por ĝin bone ekkoni,
multaj preferas veni
Paris'on, por ĝin
detale kaj en ĝia
mezo mem studi.
Esence la Parisano
estas mokema: ii

facile ridas pri novaĵo, kiun li ne konas, sed
same facile li aprobas novan ideon, kiam li

tunecon. Ofte .neinformitaj Parisanoj ridis prila esperantistoj. Kiam en Aŭgusto ili estosvidintaj ilian seriozecon, la samaj certe konvin—
kiĝos pri la gravaforbruligis la monu-

mentojn: la Bastille
estis detruata; falis
partoj de la malnovaj

alacoj aŭ preĝejoj.ISJed
la alveno de

Napoleon Ia d0tis
Paris'on je la kolono
VendiĴme, je la tri-
umfarko de l'Eioile,
je la Bourse,' je la
novaj pontoj Iĉna,
des Arts, je la Ciie',
AasterIifz. . Pasis
la sangaj tagoj de
183O kaj 1848, poste :, aa

rolo de nia movado.
ĝn kial la Organiza

omitato varme re-
komendas, ke la
kongresanoj, dum sia
restado en Paris,
metode propagamdu, ne bruante aŭ:"
montrante strangajn
verdkolorajn kostw
mojn aŭ diversmo'de—
lajn insignojn, kiuj
donus al ia mokemo
de la Parisanoj tro
facilajn okazojn. Sed
gravan rolon por latiuĵ cle 187G——1871;

kun la paco la l'lIa
Respublikooferdonis i

al sia ĉefurbo la plej urĝajn reiormojn kaj mnl- ;

la Xa Kongreso postlasos la plej daŭran kaj la
'

5 plej utilan impres0n'en Pari .Montmartre, ,de la ponto Alexandre 111, de la 3

? paiacoj des Champs—Elysĉes, de la Sorbonne,
,0pĉra- ;

' nombro de siaj loĝantoj.

tajn plibeligojn: finado de l'Opĉra, konstruado
de la Trocadĉro, de la preĝejo Sacr€—Coear de

pligrandiĝo de ;Ja stacidomo St. \Lazare,
C'omiqae, PaIafs de jasiioe, Bourse, Louw'e k a. . . .

. Paris:, Pz;rdego Si. Mariillt. La Buloardoj propagando ili devos
tamen ludi, parolante

_ ĉie Es eranton, ĝin
uzante tnte natnre en la magazenoj,

kaj
tiamaniere

, Kl. ,.Amis dc Paris“

aaa franca ĉefurbo
'

_ Paris estas la nnna urbo de Francujo pro la
En 1800 ĝi ka1kulis
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547756 loĝantoĵn, nun ĝi havas tri milionoŜn.
Se estus aneksataĵ la ĉirkaŭurboĵ, certe la en o-
ĝantaro —— kiu nuntemfe estas la pleĵ densa e1

i oI duobliĝus. Ne estas
?ĉiuj eŭropaj urboĵ —, p

urbestro de Paris, kiel en alia'
Prqfekto de la Seine, por la ĝenerai
kaĵ Prefekto de Po-
lico, por la policaj

ĉefurboĵ, sed
a:administrado,

: kie a1te staras la monumento al la Respubĥko,
ĉefverko de M0rice, kaj tute proksime la Labor—
borso, oni sinsekve tra asas la B. St. Martin, (te- —

atroĵ de la Porte St. artin, Ambigu kaĵ Renais—
; sance), 1a B. St. Denis, post la triumfa pordego

St. Martin, kaj Ia B. Bonne-Nouvelle post la por-
dego St. Denis; la
B. Poissonniĉre, (kun

servoĵ. PIue Paris
estas dividita en 2O
arondismentojn; ĵe
la centro de ĉiu es-
tas unu urbestro kaĵ
3 aŭ 5 vicurbestroj.

Kelkaĵ ciferoĵ
eble donos “taŭgan
ide0n pri La graveco
de Paris. Gi posedas
2345 — stratojn, 82
bulvardoĵn, 115 ave-
nuojn, 166 pIacoĵn,
42 kaĵoĵn, 31 pon-
tojn kaĵ roksimume
90000 omoĵn. La
avenuoĵ , kun siaĵ
87000 arboĵ kaĵ 8103
benkoj, etendiĝas sur 270 ki1ometroj. Tri miI elektraĵ
kaĵ 53000 gasaĵ lampoĵ lumigas nokte la Lum—
Urbon. Rilatĉ ai la diversspecaĵ veturilo' oni kalkulas
15000 ĉevalfiakro'n kaĵ 6000 aŭtofia roĵn, n:)mi-

iuj transportas 3000O000 dd
ĉŝuĵare

taĵ ,,taxiautos“,
voĵaĝantoĵ, 2500 tramveturiloĵn kun
3000000O0 da pasa-
ĝeroĵ, 160000 bicik-

Paris: Place de, la Coĝcorde ; funde la Madeleine

** la gTanda konstruaĵo
okupita de la ĉiutaga
gazeto Le Matin), la
B.Montmartre(teatro
Varifŝtĉs, kinematogr. *

Pathe'), la B. des lta—
liens (granda h0teIo
de la Cre'dit Lyon—
nais, ka' tute prok-
sime ] Opĉra - Co-
mique, la oficejo de
la gazeto Le Temp;),
la B. des “Capucines
(teatro du Vaude-
ville, nacia teatro de
l'Ope'ra) kun, meze,
la piaco de l'O ĉra,
kie komenciĝas a du

| ;:lej belaj stratoi'de, la Parisa centro: l'avenue de
_

,Ope'ra ĝis Le ozwre, kaj la Rne de la.Paix ĝis
?

la kolono Vend6me; —fine laB. de 'la Madeleime kun
la samnoma preĝeĵo,—unu el “la plej luksaĵ d_e Paxis.
La aliaĵ ĉefa' teatroĵ, kiu' ne kuŝas sur tiu triumfa

g vejo, estas
,ia Camdia rang:aise (apnd Louvre

“ Palais — Rayal ),

Kl. ,,Amis de Paris“

loĵn,70000 rivatajn
veturiloĵn 'aj fine
subteran fervoĵon
kun 150000000 da
voĵaĝant0ĵ.

Paris enhavas
pli ol 2000 firmojn
por ĥnancaj aferoĵ,
30000 kafejoĵn aŭ ,

restoraciojn, 24500
k0merceĵoĵn rilatqn —

al la numdo, 3200 z —

por la Ioĝado, 95OO i

por la vestado kaĝ
tualeto. —

Fiae la industrio ?havas 75000 firm0ĝn, ,

43000 eficistoĵn kaĝ 500000 geIaboristoĵn.
La buivaraoj kaj teatroj

La Parisaĵ bulvardeĝ estas momdfamaĵ, ĝĝ
ne ĉiuĵ d iii, ' "

“ 'sed recŝpe tmĝ nefde mm,,“
france aa — £ “b:;ulevarŝĥ kiuĝ eĝĝigran
diĝas a a Place de h MMMMgg MMleine. F_qrirante d 1a Eŭmede la' Repwhiqac;

k .

l'3de'on(en la, Latina
Kvartalo) kaĵ la
,muItai —sceneĵoĵ kaĵ
aliaĵ'lspektakleĝoĝ de
Montmartre. ;

Preĝejoj kaj Muzeoj
_ Paris posadas 7O

katolik '— preĝeĝdn,
5

. neka '

,

_eiamuh-

—;
“

aombmĵn ,:kapelgĵn,
—ŝ$3wn,_gŭ,ne£Pm

m:;vĝskuipt "
_Madeleitĝe{ma

pemŝo;>.——
,

'

(pifgvimceie. aaa m
?

;
'i

;
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(tombejo de Richelieu), la Trinite' (modernaj en-traĵoj), St. Wncent-de—Paul (ireskoj de H.Flancl)rin)
ktp. . . Plie, Paris posedas proksimume dek-kvinon
da rotestantaj preĝejoj (tute speciale vidinda estasl' 8ratoire,

malnova kapelo de la Congregation
de l' Oratoire; ĝi datumas el la XVH jarcento
kaj nur de 1811 estas dediĉita al la reformita
ku'lto) — 1 rusan preĝejon, 1 grekan kaj 4 izra—
elida'n templojn.

a muzeoj de Paris — proksimume 20 aŭ25 —, estas mondfamaj, sed, inter ili, la vizitantoj
neniam forgesos doni specialan atenton al Mdu
Louvre, (antikvaĵoj, pentraĵoj de ĉiuj nacioj, ĉiuj
artistoj kaj ĉiuj 'arcentoj; skulptaĵoj kaj diversaj
artaĵoj), M du

iuxembourg
(moderna pentrarto),

M de Cluny (mezepokaj objektoj), M Carnavalet
(historia muzeo de la urbo), M des Gobelins (—ta-
piŝoj), M du Trocade'ro (komparita skulptarto).

La Latina Kvartalo
Estas unu el la plej kuriozaj kvartaloj de la

ĉefurbo, tiel nomita pro la multnombraj lemejoj,
liceoj, kolegioj, superaj institutoj kaj aliaj centrojde latina _kulturo. La Sorbonne, kiu reĝas sur la
Latina Kvartalo kaj estas kvazaŭ la ĉeiurbo de
tiu mondeto, surkovras 20()OO kvm. Gi estis
fondata en 1253 de Robert de Sorbon, astro deSt. Ludoviko, franca reĝo, sed tute 're onstruitade 1885 ĝis 1900 laŭ la planoj de Nenot. Gi
estas la sidejo de la vicrektoro de la Parisa
Akademio kaj fenhavas 29 katedrojn por la bele—
tristika fakultato kaj 25 por la scienca; ĝi plue
enhavas la praktikan lernejon de la superaj studoj,la lernejon des Chartes kaj la_bibliotekon de la
universitato (200000 vol.). Fine la Sorbonne
estas la kunvenejo de laĴGrupo Esperautista deParis. En la sama kyartalo kuŝas la fakultaw
por leĝoscienco, fakultato por medicino, lernejoj
de la dekoraciaj artoj, de l' belartoj, de la minoj,de farmacio, de politika' sciencoj kaj aliaj. Du
grandaj bulvardoj, St. ermain kaj St. Mahel,
estas, la

,
gravaj arterioj ,de. la kvartalo, senĉese

trapasataj, tage de lernantoj aŭ studentoj rapi—dantaj ai ia .kursoj, kaj aaaa de la samaj junuloj,
akompanataj de siaj amikinoj, iom bruantaj kaj
pitoreske vivigantaj la ,trotuarajnĝtrinkejojn delakafe'ojr ,Estas tre' 'kurioz'a'spektaklo, —tu'te mal—simila

de la alŝaj kaj pro —;tio specialevidinda.
]

_ Pa'is'pitoreska
Al la amator ,' cle piforeskaj aspektoj kaj al

tiuj, kiuj ŝatas ?iŝ,3ioaalian,, ktom la ,ordinara
Paris de —lamuze3ŝde1agteatmjaŭ de la komunaj

}

stratoj, rekome _aj estas iuj 'spektaldoj, tute

'de la

_surprizojn kaj _plej pitoreskajn vidaĵojn.

apartaj kaj 'anOntaj'tfe' recizan ideon ri morojkaj kutimoj specialaj: al, a ,tranca ĉefurbŜkaj kiuj
kaŭzas ĝian originalecon kaj kuriozecon., ĵ

Promenade estas deviga, mi diris, mi la ĝ
Latina Kuartalo, proksimume je la 8a aŭ 11a

?

_de Paria,

matene, por vidi la en— aŭ eliradon ĉe la lernejoj;
je la 9a vespere, por ĝui la noktan amuzadon de
tage laborema junularo, kiu senhonte kaj senĝene .amuziĝas; alia tre pitoreska vizito estas farota al
la. grandaj bulvardoj inter la 5a kaj 7a vespereaŭ post la fermo de la teatroj, meznokte. Oni
tre ĝuste diris, ke la bulvardoj estas la animo .

_mem de Paris, elegantaj je iuj horoj, popolemaj
dum aliaj, bruemaj dum 'la voĉdonaj tagoj, emoci- ,plenaj okaze de' gravaj manifestacioj, kelkfoje —

tragediaj. . . ; Sed ĉiutage, dum la kutima vivo,
ili certe prezentas la plej neatenditan spektaklon
kaj la plej ĉarman promenadon. Precipe dum la
vespero tiu vi leco—3Ĵariĝas pli videbla kaj pli
nerva. Dum a laboraj kvartaloj ekri ozas, la
bulvardo heliĝas je mil fajroj: fulmaĵ umoj de
ia elektraj lampoj kaj orbrilaj radioj de la gaso.moviĝantaj lumetoj de la iakroj, multkoloraj
montraĵoj kaj 'magazenafiŝoj. Sentede la rigardo
trakuras tiun radiau riveron, vera muzeo de la
nuntem a lukso.

An oraŭ vere tipaj estas: la strato Mont—
\ martre je la 6a vespere, kiam la vendistoj cent-

ope atendas la ĥnpresadon de la vesperaj a—
zetoj, kiujn ili poste disvendos sur la bulvar oj,
febre kriante la titolojn: ,,La Presse, La Liberte,
lasta eldono, ĉiu' detaloj, sensaciaj konfesoj . . .“;
la strato de la aix, je la 53, kiam la plej famaj
riĉulinoj, reĝinoj de la modo, princinoj de la
Parisaj salonoj, venas al la unuaj ta'loroj aŭ al
la granda' juvelistoj; Montmartre, no te, kun siaj
trinkeĵo'

']kaj
kantejoj . . . .; ankoraŭ la kvartalo

a1les, sed je tre frua horo, je la 2a aŭ
3a matene, kiam alvenas cent kaj cent veturile oj
alportantaj al la ĉefurbo fruktojn, legomojn aj
ĉiuspeca'n manĝaĵojn senditajn de la proksimaj
urboj. ed tiu lasta vidaĵo, tnte pitoreska, neestas priskribebla: kuraĝuloj kaj fmemuloj ŝatos
ĝin vidi per siaj okuloj mem.

Al Paris
Kaj tiel, je kiaajnjhoro, en kiu ajn kvartalo,

?aris prezentas al laf'remdulo eee neatendi;ĝjn
,, mensorĉo! Kia adorinda urbol“ ekkrias Rodiu, la

fama artisto. ,,Gi delogas kannĝiebriigasl Oni
nef povas ĝin ami modere. i ĝin ŝ tas kiel
amegatan kaj _protektautan patrimm.“ iaj mal—
novaj konstruaĵoj estas akceptemaj kaj ĉarmplenaj.li havas diversajn stilojn laŭ la aspiroj de la
jarcentoj, kiuj ilin starigis, sed ĉiuj similas per iu
aiableco _kaj radia bonveneco. Paris instmas al
ni la gracion, la liberan'bonvenon,'la elegantecon
kaj ĉiujn virtojn, kiuj igas nian vivon Vivinda.

_. "Bonvenon al Eŭropol“ Kun la samaj vortoj,kiujn, “en lS67, okaze de la Universa1a Ekspozicio
Vŝctorf Hugo 'adresu's al la nacioj kun-

vokiteĝ por tiu ,tutmonda festego, ni salutas la
dc};ai invititajn aantideanojn, aŭ pli ĝuste, jmr



paĝo 86 Ĝermana Esperantisto No. 63

nova ekkrio: ,,Bonvenon al tuta homaro!“. Kaj.ĝ dank' al la kuraĝaj kaj senlacaj klopodoj de nia
kun la fama yerkisto ni aldonas: ,,Gi eniru sian

}

samideano _]akob Hechtl el Franzensbad. '

hejmurbon. Gi ekposedu tiun Paris'on kiu al ĝi
apartenas kaj al kiu ĝi apartenasl
venu kaj plenpulme spiru en tiu urbo de ĉiuj
kaj por ĉiuj, kie estis
starigitaj, debatitaj
kaj por liberigo sol—
vitaj ĉiu' gravaj de-
mandoj

rie
nia epoko:

individuaj rajtoj, bazo
kaj deveno de la so-
ciaj leĝoj, laborrajto,
virinrajto, infanrajto,
abolicio de l' nescio,
abolicio de l' mizero,
abolicio de ĉiuformaj
glavoj, netuŝebleco
de la homa vivo. . .“
Kaj ankoraŭ uzante
la terminojn mem de
nia granda Victor Hu-
go, tiu tuthomara ge-
nio, tiu vera raes—
perantisto, la arisa
esjierantistaro kun—
vo as siajn samide-
anojn por la paca
laboro de nia Deka,
festo de frateco kaj
de unueco: ,,Urboj
estas ŝtonaj biblioj.
Ne estas en tiu ĉi
iu kupolo, iu pavimo,
kiu ne ion diras por
la unueco aŭ ne
donas iun lecionon,
iun ekzemplon, iun
konsilon. Venu la
popoloj en tiun mi—
rindan alfabeton de
monumentoj, de tom-
boj kaj de trofeoj por
eksilabi la pacon kaj
mallemi la malamon!
lli konfidu: Paris
jam faris siajn pru-
vojn. kaj decidajn!“

Marcel Gĉneĥmont

La unua monumento de Esperanto
f0kaze de la nunjara tutaŭstria Esperantcr

kongreso, kiu dum'Pentelwsto estis en la kurac—
urbo szensbad (Bohemujo) kaj pri kiu ni ra—
portos en la venonta A—numero, oni inaŭguris

rantowmonumenton. Nia bildo mon-
tfas la belan monumenton, kiu povis esti starigata
.la unuan Espe

Gi senĝene

La unua monumentt) EJe Esperanto en Franzensbad '4

_

oferojn.

Unue Dro Zamenhof — same kiel ankaŭ
multaj aliaj esperantist0j — ne konsentis pri la
starigo de la monumento; sed S—ro Hechtl estis

tiel fervora en la
pro1pagando por la
rea igo de sia ideo,
ke li venkis la kon-
traŭdirojn kaj iine
sukcesis efektivigi
sian planon, eĉ ne ti—
mante proBi-ajn mon—

ro tiu ĉi
persisto li meritas la
plenan respekton de
la tuta esperantistaro
kaj la specialan dan-
kon de tiuj el nia
anaro, kiuj de la
unua momento en-
tuziasme konsentis
pri la ideo.. Dankon
meritas ankaŭ tiuj,
kiuj per siaj mondo—
nacoj ebligis la sta—
rigon de la monu—
ment0; el la tuta
mondo S-ro Hechtl
ricevis ,,monbrikojn“
por ĝia konstruo.3

La monumento
sin prezentas kiel ses
metrojn'alta konstrw
aĵo kun rondeaangu-
laj ,konturo'j, kaj ĝia
konstrua materialo
konsistas el bavara
muŝelkalko (konk-
hava kalkŝtono). Gi
bazas sur masiva,
kvinflanka piede—
stalo, kaj la supra

, parto montras ,
ter-

globon, kiun ĉirkaŭ—
staras kaj apogas
kvin alegoriaj virin-
figuroj, reprezentam
taj la'lgvin kontinen-
tojn. Ci tiujfiguroĵ
tenas en siaj manoj

girlandon _cle *foiiaraĵo; kieI mmmdeVla_Es—
j mmmm ideo. “$nper la reliefa, portreto de nia
j ajstro, kiu troviĝas surfla, nntaŭa flanko d€
{ la piedestalo, bri'las la kvinpintastelo, mmel
j vercligita bronzo. Sub la,/reliefabildostaras la

! vortoj ,,Dro Zamenhof; aŭtomcde Esperanto“ kaj
,,Per, Esperanto al Paco, mmmm“Laboro kaj

;
Dio!“ La —posta Hankofde ia —soiida ko'icnc)
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montras la nomojn de tiuj, kiuj distingiĝis peraparte altaj mondonacoj kaj per alia “subteno de
la entrepreno. lnter ili troviĝas en unuaj vicoj
la iniciinto de la monumento, S-ro Hechtl, kaj
la urbo Franzensbad, kiu sen age donis la iokon
por la konstruaĵo, donacis su iĉe altan monsumonaj prenis sur sin la konservadon de la monu—
mento. La starigo de la monumento okazis entri monatoj laŭ la plano kaj modelo de la skulp-
tisto Karl WiZfert juna el Eger.

La inaŭguro de l' monumento, kiun parto-
prenis ankaŭ reprezentantoj de oficistaroj, estis
tre solena. S—ro Hechtl faris la festparoladon,
kaj kiam la kovraĵo falis, la banorkestro ludis la
Esperantan himnon. Poste parolis urbestro Loi—
mann, kiu transprenis la monumenton en la pro-tektadon de la urbo Franzensbad, kaj la repre—zentantoj de Esperantaj gru oj kaj unuiĝoj, kiuj
metis florkronojn al la ie o de l' monumento.Fine la kantista unuiĝo ,, iederkranz“ kantis fest—
himnon, kaj la ,,Falkensteiner Ouartett“ prezentis
Esperantan kanton. Post la soleno la kongre—
sanoj kuniĝis ĉe festeno en ,,Kurhaus“. Vespere
okazis parkfesto kun iluminado de la monumentokaj de l' ,,Kurpark“, en kiu la unua ekkonilo de
Esperanto staras en bela, tute _konvena loko.

'

De la monumento ekzistas du belaj bild—
0ŝtkartoj, kiuj estas haveblaj ĉe S-ro akobiiiechtl, fervoja sekretario en Franzensbad ohe-

muĵn), Hotel Biedermaier'. Tria poŝtkarto montrasla portreton de la inciatoro.
' Pi]oio

La ora arbo
de Rudoy Baumbabh (Baŭmbaĥ)

La ĉambro, en kiu komenciĝas nia historio,
aspektis tre maliuksa.

Apud kalke blankigitaj muroj, kies sola or-

noo5

namaĵo estis kelkaj flaviĝintaj iandkartoj, staris '

du mallarĝaj litoj, librobreto kaj vestoŝranko, surkiu troviĝis globuso. La mezon de l' ĉambro
okupis longa tablo, ornamita per multaj inkma- ,kuloj, kaj apud la tablo, sur li'naj seĝoj mal-

5

i — io okazos4— aventuro aŭ iu strangaĵo, krom tiomoia', sidis du eble dek-du-jara' 'naboj.la blondulo tradukis maliacilan
*frazon ei

Comelius Nepos*) kaj ĝemante traserĉis la latinan
vortaron grandvoluman, dum la brunulo klopodis
solvi ia problemon de kuba radiko.

La iilologo estis nomata Hans kaj la mate-matikisto Heinz (Hejnc).

(

Kelkafoje la knaboj ievis ia kapojn de superla' iibroj, 'sopire rigardante al la malfermita fenestro, Ŝ

tra kiu zumantaj muŝoj ilugis tien kaj reen.

*) Fame konata roma historiisto (ĉirkaŭ 95—25 ?

antaŭ Krist0).

_la skarabon. En vasta kurbo ia

}

reĝo.

En la ĝardeno kuŝis ora sunbrilo sur arboj
kaj plektbariloj, kaj kvazaŭ mokeme branĉo de
floranta siringo rigardadis tra la fenestro en la
stude'on de la du esperoplenaj knaboj.Ankoraŭ

tutan hor0n ili estis lab0rontaj,
antaŭ ol ili havis permeson, forlasi la ĉambron,
kaj la minutoj forrampis kiel la limak0j sur la
groleoj de l' ĝardeno.
\

stis ne eble, jam nun iri en la ĝardenon,
*ĉar en la apuda ĉambro sidis apud skribotablo
,Doktoro Disbatu1o, la edukisto de la knabo',
kaj la pordo inter la du ĉambroj estis larĝe

mai
fermita, por ke la doktoro ĉiutempe povu observi
la faron de siaj protektatoj.

,,Hanibalo vere estus povinta fari ion pli
bonan, ol marŝi .trans la Alpojn“, ĝemis Hans,
kaj ,,naŭoble okdek unu estas sepcent dudek naŭ“
flustris Heinz.

Poste ambaŭ suprenrigardis de super siaj
laboraĵoj kaj oscedante rigardis unu la alian.

Subite ili ekaŭdis laŭtan zumadon. Orska—
rabo*), kiu eble sidis ekstere sur la siringo, de-
vojiĝis en la ĉambron. Trifoje “i rondflugis ĉirkaŭ
ia kapoj de la knaboj kaj

su%ite
—— klak —— ĝifalis en la inkujon.

,,Gi ne meritas ion pli bonan“, diris Heinz,
kial ĝi ne restas, kie ĝi bonfartas. Sed droni
en inko tamen estas tro mizera, kruela morto.
Atendu kamarado, mi vin savos.“

Li estis liberigonta la baraktantan skarabon
per plumingo, sed pli rapide Hans savis ĝin perfingro.

Poste la knaboj sekigis la bedaŭrindulon persorbopapero kaj observis, kiamaniere ĝi sin puri-
gis per siaj antaŭpiedoj.

,,Ruĝan spegulon ĝi havas sur la torako kaj
nigrajn paipilojn“, diris Hans, purigante siajn
fingrojm je la kapharoj, ,,ĝi estas Ia orskaraba'

Gi leĝas en belega kasteio, konstruita el
ĝsmenaj floroj kaj tegita per rozfolioj. Griloj
'aj cikadoj estas ĝiaj muzi istoj kaj lampiroj“)

estas "'aj torĉportistoj.“,,%li
parolas sensence“ ditis Heinz.

,,Kaj kiu renkontas la orskaraban reĝon“,
daŭrigis Hans, ,,estas feliĉulo. Atentu Heinz,

h0diaŭ estas la unua de Majo kaj certe ia mirin—
daĵo okaz0s. Rigardu, kiel ĝi nin salutas periiia palpiioj kaj kiel ĝi ievas' la kovrilflugiloljn.
Tuj ĝi aliformiĝos kaj staros antaŭ ni kiei e fo
kun reĝa mantelo kaj ora kasko sur la kapo.“

,,Sensencaĵo! Gi forflugos“, diris Heinz, ri—
dante. ,,jen ĝi fluĝas!“

La knaboj iris al la fenestro, gostrigardante
nlanta juvelo

*) Cetonia aŭrata (iat.).
**) Lampyris noktiluca (lat.).
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traflugis la aeron kaj malaperis transe de la
ĝardenmuro. *

?

El la apnda ĉambro kraĉotuso estis aŭdebla,
kaj rapidege ambaŭ lernantoĵ reokupis siaĵn seĝoĵn.

,,]en estas la mirindaĵo“, mallaŭte diris Hans
al sia kamarado, montrante al la inkujo, el kiu
elstaris verda branĉeto, kiu videble kreskados ĝisla plafono.

,,Ni sonĝas,“ diris Heinz,
okulojn.

,.Ne, estas fabelo,“ kontraŭdiris Hans, ,,viva
fabelo ka' ni kunludas.“

.Kaĵ la branĉeto pli kaj pli dikiĝ'is. Novaĵ
branĉetoĵ elkreskadis, formante branĉoĵn kaj bran—
ĉegoĵn, kovritajn per folioĵ kaĵ burĝonoĵ. Plafono
kaĵ muroj de la ĉambro malaperis kaĵ krepuska
arbaro ĉirkaŭis la knaboĵn miregantaĵn.

,,Antaŭen“, ekkriis Hans, kuntirante la kon-
traŭstarantan Heinz. ,,Nun venos aventuro“.

La florantaĵ arbetabĵ disiĝis, malferrnigante
voĵon al la knaboĝ. drbrilmta sunlum0 radiis
tra la foliaro de la arboj, entrante mil orajn
rin ojn sur la muskon, el

Eiu
eliĝis stelfloroĵ

mu tkoloraj, kaĵ verda, krispa hedero volverampis
ĉirkaŭ la trunkoĵ muskokovritaj. Sed supre enla branĉaro flugetis kaj saltetis kantantaj birdoj,
vestitaj per brilanta plumaro.

Cervoĵ, kapreoloj kaĵ aliaĵ arbarbestoĵ gaje'
saltadis tra la arbetaĵo.

Nun la arbaro maldensiĝis. Inter la arbo-
trunkoj io kvazaŭ faĵrobriladis kaj Hans flustris
al Heinz: ,,Nun okazos!“ '

Ili suriris arbarherbeĵon, en kies mezo staris
arbo. Sed ĝi ne estis ordinara arbo; estis mirakla
arbo, pri kiu Hans ofte aŭdis: ĝi estis la orfolia arbo.

La knaboĵ konsternite haltis. El p0st la arbo
antaŭenpaŝis pigmeo, ne li granda ol trijara in—
iano, sed ne dikkapa aĵ platpieda, kiel ili
ĝenerale estas, sed belstatura kaj acia. Li sur—havis verdan mantelon kaj oran askon, kaj la:
knaboj bone sciis, kiu staris antaŭ ili.

_

La etulo antaŭeniris kelkaĵn paŝojn kai rive—
rencis : ,,La ensorĉita princidino atendas sian liberi—
gonton,“ diris li, ,,kiu el vi ambaŭ volas fari nnnriskaĵon?“

_,,Mi,“ diris Hans ĝoĵavoĉe. Kaĵ tujla etulo
alkondukis kuraĝan ĉevaleton laktoblankan, selitan
per ora selaĵaro.

,,Ne faru tion, Hans!“, admonis Heinz tirneme,secl Hans jam sidis snr ia selo. Blekante la
sorĉa ĉevalo obstine stariĝis, reĵetis la kaponŝ
kaĵ kun flugetantaj kolharoĵ ĝi forkuregis en narbaron. *

Kiel vojmontranto antaŭenflngis lumiganta;
orskarabo. Ankoraŭ unufoĵe Hans returnis la kapon
kaj vidis sian kamaradon starantan sub 1a oraarbo; poste el siaĵ rigardoĵ li perdis arbon kaj:
amikon.

frotante siaĵn

Germana “Esperantisto No. 33“
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Estis gaĵa rajdado. Hans sidis sur la selo
tiel firme, "kvazaŭ li estus sidanta sur lerneja
benko. Kiam li pensis, ke ankoraŭ antaŭ unuhoro li ĝemis pri Cornelius Nepos kaj tremis
pro sia severa instruisto, li devis ridi.

La malgranda lernanto en la mallonga jaketo
nun fariĝis belega majesta raĵdanto kun tuniko
kaj mantelo, kun glavo kaĵ oraĵ spronoĵ.

Nun lia ĉevaleto gaje ekblekis. La arbaro
maldensiĝis. Nur ankoraŭ kelkaĵn saltoĵn, kaj la
raĵdanto haltis antaŭ briletanta kastelo. Mult—
koloraĵ flagoj flirtis sur la turoĵ, kornoj kaj trum—
petoĵ eksonis, kaĵ sur la subtegmenta teraso staris
a princidino kaj per blanka naztuketo salutis

bonvenon al la alvenanto.
Preskaŭ ŝi aspektis kiel Lenjo, la filineto de

l' najbaro, kun kiu- la kavaliro Hans ofteestis
ludinta, kiam li ankoraŭ estis knabo, kiam li iris
en la lerneĵon; nur pli granda ŝi estis kaĵ multu —

foĵe lei bela.
,

ans saltis de sur la selo kaĝ kun tintantaĵ
sprono' suprenrapidis la ŝtuparon marmoran. En
la maliennita

kastelpordego staris viro, — konĵek—
teble la knrtegmarŝalo de la princidino, kiun'
Hans ŝaĵne konis.

Kaj la marŝalo etendis sian manon, prenis
la orelon de la kavaliro Hans kaĵ ekkriis:

,,Ekdorminta estas la sentaŭgulo. Atentu,
mi vin punos!“

_]en la .sorĉo finiĝisl Hans ree sidis apud
la tablo inkmakulita, antaŭ li kuŝis Cornelius
Nepo's kaĵ latina vortaro, kontraŭ li sidis Heinz
kaĵ skribis, ke la plumo grincadis, kaĵ apud li
staris Doktoro Disbatulo, severe rigardante tra
siaĵ okulvitroĵ la sonĝintan revulon.

Kiam fine la libertempa horo ,alveniskaĵ la
du knaboj ekstere en la ĝardeno sub sambukarbo
formanĝis sian vespermanĝon, Hans rakontis al
sia amiko sian sonĝon. '

,,Tio estas mirinda“, diris Heinz, kiam _Hans
iinis, ,,treege mirinda! La saman sonĝon ankaŭ
mi mem havis. Nur la fino estis a1ia. Ensorĉita
kastelo en mia sonĝo ne ekzistis.“

,,Rakontu!“ instigis “Hans.
,,Gis ia ora arbo mia sonĝo tutesimilas aI

la via. Vi supreniris la blankĉevalon kaĵ forrajdis,
por liberi ' la princidinon, sed mi ——“,,Nu'rg'l,

demandis Hans scivole.
,,,Mi postrestis, sknis la farbon kaĵ plenigis

ĉiuĵn miain po“ 'n Vper oraj folioj. Poste la mal—
bona doktoro ve 's min, Vkaĵ la tuta brilego mal-_
aperis.“

,

,,Heinz", solene diris Hans, pre
nninon. L,,se dn =liomoj, sonĝas la“ s rtetiu sonĝo reaiiĝos. La _sonĝo estis .,,ta.Rememoru —mian diron!“

_
,Poste la knaboj manĝis _la restaĵoĝn “de sia

vespermanĝokaĵ komencis pii, '. f
'

Cu' lasonĝoĝ de la knaboĵ reaiiĝis? —— jes! ——
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Hans fariĝis poeto kaj gaĵe trotigis sian
ĉevaleton tra la verda fabelarbaro, sed Heinz,

Gemana Esperantisto
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kiu en sonĝo $kuis la oran arbon, fariĝis lia —
:

' eldonisto.

Otto Emmert

Venu ĉiuj al Parizo!
Ŝercversaĵo

de
Raymond Schwartz

Kun ĝoĵplena la valiz0
Venu ĉiuj alParizo!
Kun batanta, febra koro
Plenplenega ĵe fervoro!

Verda estu la ĉapelo,
Verda estu la mantelo,
Verdaĵ estu viaĵ ŝuoj
Kaĵ la- pantalonaĵ truoĵ!

Kun brodita verdĉemizo
Venu ĉiuĵ al Parizol
Venu kun edzin' kaĵ ido
Al la festo de l' revido!

Lasta adiaŭ
\Ke eĉ plej brila tago de'somero

(
Envolvas sin en ombran grizvualon,-
Ke ĝi vespere la nebulan palon
Sin etendigas ĉien, — kruda vero!

,,Ne estingiĝn, lasta snnflamero!“
En mi kriegas prema korsopiro. ——

Ĉu haltigebla estas la transiro
Almorta de kar'u'lo? — Kruda vero!

julie Wdfson, Breslau
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—=— Tra Esperantujo “——-=

Ĵ Deka Universala Kongreso de Esperanto

* P'ŝi _ĉPhiH kWimĴoin-

Por helpi la ,,Dekan“
Fiksante ĵe la la de Junio la lastan templimon

por aliĝi por 15 Fr., ni celis rnpide havigi alla kongreso
sufiĉe grandan nombron da partoprenantoj. La celo

3 estas atingita. ĉar antaŭ la 1a de _Iunio ni ricevis pli
, ol 3000 aliĝoin. Al ĉiuĵ ni sincere dankas.

Eble tamen kelkaĵ samideanoj, pro neriĉeco ĝŭalia kaŭzo, ankoraŭ ne povis sendi sian aliĝon. Ci
tiuĵn ni deziras favori. Estante nnn certaj, ke ni ne

., kompromitos la sukceson de la afero, ni povas prok—
\ rasti la templimon; kaĵ tion povante fari, ni faras.

Do, la templimo estas prokraslita “_is la lĴa dc:
]ulio; anl'hŭ tiu dato la aliĝo kostos 15 rrr. (por fami—
lianoj, t. e. edzino kaĵ infanoĵ, 10 Fr.); post tiu dato

: ĝi kostos 25 respektive 20 Fr. —— Kongresanoj, kiui
\ sendis 25-frankan aliĝon inter la 1a de junio kaĵ la

15a de _]ulio, rericevoS la troan monon en la Akeepteĵo..
Estas neeble, konservi la saman prezon ĝis la-

kongreso mem; efektive personoĵ, kiuĵ aliĝos ekz. ie
la 25a de Julio, kaŭzos al ni certc tre grandan pl'e—
znron, sed ankaŭ laboron pli malfacilan kaĵ karan:
ĵuste estas, ke ili pagu ĝin. Aliparte tio ne ĝenos:
la verain ŝparemuloĵn, ĉar persono, kiu ne kapablis ennaŭ monatoj kunigi 15 Fr., “ du semaĵnoĵ kredeble
ankaŭ ne kapablos tion fari.

Ni estas certaĵ, ke vi, kmi esperantistoi, kvan—
kam vi nmygaitas mal£me aliĝ'i, tanien klopodos, poraliĝi tui. ?? disponu“ h'monan kaĵ spiritan rimedon,
—— ni la l'a'boremon. Ni kuniĝu, kaĵ ni venkos.

La Organiza Komitam

Por lar=wmnoj de la Deka
0ni scias , Eeiŝrtĵeka Kongreso organizas diversajn

ekskursoĵn, por ke la_ kongresanoj povu konatiĝi kun
la lej rimarkindai vizi

:
_;ĵeĵ de la ĉirkaŭpariza regiono:

al
%ontainebleau

(3 ekŝkiir'soĵ), al Versailles, al la belai
kasteloĵ ĉe la bordoĵ derivero Loire, ktp.

0ni povas de nun riceVi belegain albumoĵn de
24ilustritAj poŝtkartoĵ pri tiuĵ diversaĵ vizitotaĵ monu-mentoĵ kai ejzaĝoj kaj pri Parizo. Sufiĉas sendi al
S-ro Ch. erax, scienca foto?ufisto, 35 B-d Arago,
Paris, po OASO Sm. por ĉiu eghfata albumo, kaĵ oni
tuĵ riceves ilin afrankite.

en la albumoĵ iam pretai:
arizo (2 album0i); Kastclo de Fontainebleau;

Silvo (praarbaro) de Fontainebleau; Kasteloi ĉe la bordoĝ
de Loire; Kastelo de Chantiily; la Katedxaloĵ de=
Franclando; Himerstatuoĵ de ia katedxalo Notre-Dame
de Parizo; ln Trezoro de Notre—Dame de Parizo; Muzea
de buvre; Muzeo de Luxembom'g (skulptaĵoĵ kaj peri-f

mm
,

Aliparte, a eris en la numeto 28 de Scienca Gazeio
s'peeiala artikoo pri la 3rbmego de Fontamebkamv

%silvo kun strangaĵ haosgĵ cie rokoĵ; tiu' artikeiv

MM'la devenon de' tiuĝ haosoĵ kai priskribtm %
Oni povas ricevi tiun numeren,_

.
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sendante 0.200 Sm. per internaciaj respondkuponoj aŭ
per francaj poŝtmarkoj (50 centimoj) al la redakcio de
tiu gazeto, je sama adreso, kiel ĉi-supre.

Fakaj kongresoĵ
En la unua numero de Kongresa Gazeto la Or—

ganiza Komitato sciigis sian intencon, organizi fakajn
kongresojn okazontajn en la samfakaj parizaj medioj
—— kaj dediĉi uuu tutan tagon por tiuj specialaj kongresoj.

Por ebligi tiun organizadon, la komitato petis la
diversajn esperantistajn societojn de specialistoj, elekti
uuu parizan membron, kiu akceptos okupi sin je tiu
preparado. Kompreneble tiuj specialistaj parizaj orga—nizantoj konservos plej grandan sendependecon por la:
aranĝo de la manifestadoj de sia faka kongreso; sed
ili interrilatiĝos kun la komitato, kiu siaflanke kun-
ordigos laŭbezone_tiujn manifestadojn.

La 0rganiza Komitato konstatis kun ĝojo, ke tiu
ideo estas tre bone .komprenita kaj akceptita. Ni li—
veras sube la liston dela societoj, kiuj de nun klopodas
pri sia faka kongreso, kaj la nomojn kaj adresojn de
la parizaj organizantoj: '
Abstinenculoj — S-ro Ch. Tuuzet, 65, rue du Moulin —Vert. ParisArĥitektdristoj kaj lnĝenieroj —— S-ro Agache, ll, rue Eugene—Flaehat, Paris '

Blinduloĵ —— S-ro Th. Cart, 12, rue Souffl0t, Paris
Bontemplanoj — S—ro Touzet, adreso supreFarmaciistoj —— S—ro Rousseau, 4, placc de la Republique, Levallois-

Perret, Seine '

Feministoj ——— F-ino Ge'rard, 9, rue d'Armaillĉ, Paris
FerVojistoj % S—ro Tessez, 7, boul. Rochechouart, Paris
Framasonoj —— S—ro Camescasse, 1 bis, rue Lallier, Paris
instruintoĵ —— S—ro Aiziere, rue de Berlin, Alfortvilie, Seine
Juristoĵ ——_ S-ro de Lajarte, 6, villa d'0rleans, Fontenay—s0us-Bois,

Bll'ie
Katolikoj —— S—ro Colas, 7, rue des Marronniers, Montmagny,

Seine-et—Oise.
Kuracistoj —— S-ro Dru Artigues, 142, rue de Courcelles, Paris
Labodst£))j,_Socialistoj—— S—ro Habert, 12l, rue de la Convention,

ansLibetpennuloj —— S-ro Guill£min, S3, rue Damesme, Paris
Policisto' —— S-ro Tison, polieinspektoro, Section A, Prefeeture clelgolice,

Paris
Poŝtistoj —— S—ro Miehelis di Rienzi, 20, avenue Reille, Paris
Psikisto' — S—ro Chaigneau, 6, rue de Douai, Paris
Publiko icistoj v S-ro Doue, 10, rue Charles—Divry, Paris
Seiencistoj —— S-ro Rollet de l'lsle, 35. rue du Sommerard, Paris ,

Stenografiistoj —— S-ro Flageul, 9,
Moulineaux, Seine

Studentoj kaj Junuloĵ — S-ro Pichon, 28, rue Vauquelin, Paris
Teozofoĵ — S-ino Diou—Trouillon, l45, boulevard Malesberbes, ParisVegetaranoj —— F-ino Beauvais, 10, rue Amyot, Paris
Verkistoĵ —— (organizanto ne montrita). ,

Dezirinde estas, ke la organizantqj konu kiel eble
plej baldaŭ la nombron de la ĉeestontoj. Pro tio ni
insiste petas ĉiun kongresanon, ke li bom}qu sciigi
al la rilata organizanto la fakan kongreson, kian li
intencas ĉeesti.

Ni memorigas, ke ĉiuj fakaj kongresoj okazos la
saman tagon; eble tio kaŭzos iom da malagrablo al
tiuj kongresanoj, kiuj interesiĝas pri kelkaj fakoj. Sed
ne eble estas, alimaniere aranĝi la aferon, pro'la granda
nombro da manifestadoj okuontaj. dum la ok tagoj
de la kongreso, kaj aliparte ni klopodos, por ke ĉiujkunsidoj de la fakaj kongresoj ne samhore okazu.

(El Kongresa Gazeto)

boulevard Voltaire, lssy-les—

'

Samideanoj!
Vizitu la Dekan Kongreson en Paris
kaj aliĝu al— la gemana karavano!

:

l

l

!

“Esperanto en Hindujo
Profesoro ]. N. Unwalla, ĉe la Centra Hinda

Kolegio en Benares (Hindujo), sendigis al ni perangla samideano ekzempleron de la hindolingva revuoSarasfuati, aperanta en Allahabad. Tiu numero en-havas longan artikolon pri Esperanto, ilustritan pergrunda portreto de Dro Zamenhof, kaj la artikolo
mem estas bona signo de la ĉiam kreskanta intereso
pri Esperanto en Hindujo.

{
.

S-ro Unwalla estas eminenta profesoro de angla
lingvo ĉe la nomita kolegio, sed li instruas, jam de
kelkaj jaroj, ankaŭ Esperanton —kaj nun havas 50_60
lernantojn de nia lingvo en tiu kolegio. Unu el liaj
lernantoj verkis la diritan artikolon, kiu elvokis multajn
petojn pri pliaj sciigoj. "

La redaktoro de la bone konata kaj alte ŝatata
revuo Sarasvati estas la tre eminenta ĵurnalisto
Mahawir Prasŭt Dvivedi, kies favora akcepto de Es-
peranto estas nur unu el multaj signoj de lia vastema
larĝspiriteco en lando de jarmila konservatismo.

Certe niaj legantoj konsentos pri tio, ke ni, ankaŭ
en ilia nomo, sendas al S-ro Dvivedi sincerajn bon—
deiirojn kaj koran dankon pro liaj klopodoj. Prof.
Unwalla, kiu same meritas dankon, volonte donas al
ĉiu pliajn sciigojn pri la nuna stato de Esperanto ensia lando. vankam ne plu juna laŭ korpo, li tamen
estas ankoraŭ ĉiam junkora, gaja 'kaj fervora por nia
afero.

Sendube interesos niajn legantojn, ekscii, ke la
nomo Saras'uati estas tiu de la hinda diino de saĝeco,
identa al Minerva aŭ Pallas Athene.

Lingvaj demandoj

La vortfarado laŭ la Fundamento
Sub tiu ĉi titolo a eris antaŭ kelke da semajnoi

grava verko de Paul ruictier, kiunfjam mallonge re-cenzis Lr *); ĉi tie estu dirataj pli ĝeneralaj konsideroj.
En la daŭro de la lastaj jaroj aperis tuta vico

da tiaspecaj 'verkoj; kaj tamen oni ne povas diri, ke
ĉiuj enhavas la samon, nek, ke ili estas senutilaj. Mi
nomas nur la verkon de efeĉ, tiun de R. de Saussure
(Antido), de Dro Panel —kaj la nunan.Estas eble tro malmodeste kaj malĝentile, se mi
ĝin diras, tamen miaopinie neniu el ili vere kaj plene
solvas la demandon, aŭ pli ĝuste: tute ne ekzistas
solvota demando, ili ĉiuj nur komentas tion, kio jam
delonge estas a likadata. Plej _interesa estas certe la
studo de S-ro . F. Hiiveler (Cefeĉ), sed ankaŭ plej
teoria, tiom, ke nur tre malmultaj esperantistoj ĝin elkom-
prenis. Tamen, raktike aplilcite, tiu teorio rezul 'gas la
ĝenerale uzatan Eŝperanton.Rekte kontreŭa al la efeĉ'a
teorio' estas tiu de Antido: kaj mmen praktike ili
kondukas —ambaŭ al la sema rezultatol Kaj vere —la
diferenco inter la du teorioj ne festas tiom grande 8,kiom ĝi ŝajnas unuamomente; ĉar kvankam (: eĉ
neas la substantivan, adjektivan ktp. karakteron de l8
radikoj, li tamen tion \akceptas, parolante pri la sukero

*) Vidu n—ron 58, pĝ. 79.
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kiel ,,la io esence sukera“. Tio ja entenas, ke suker'
esence estas sukero, la aĵo mem; la diferenco estas
nur, ke laŭ li tiu karaktero enestas nur laŭsence, dum
Antido pretendas gramatikan karakteron. Tamen ĉe
la vortfarado estas tute egale, kia estas tiu karaktero,
se ĝi nur enestas en la radiko.

.

Germana Esperantisto

Estas ne pridispu- \

teble, ke la plejmulto de la radikoj enhavas laŭ sia
esenca signifo karakteron konkretan aŭ abstraktan, ;

kaj la abstraktaj karakteron senmovan (kvalitan) kaj
movan (agan aŭ daŭran). Sed certe Cefeĉ estas
prava, se li kontraŭbatalas la pure gramatikan enkla—
sigon de la radikoj, proponitan de Antido; la plej
taŭga maniero estas, kiun jam Zamenhof elektis, nome
per nacilingvaj tradukoj elmontri la plej esencan en-
havon de la radikoj. Hom' do per si mem ne estas
homo, sed ĝia senco plej proksimiĝas al ĝi.

La saman teorion apogas Dro Panel, kaj tre ,

_ _ . _ _
= de venas al Vl la ideo, esprimi ĉiujn per unu samasimile opinias S-ro Fruictier.

Lia verko tamen ne estas kalkulebla al la teoriaj;
ĝi staras tute sur la bazo de li ĝenerala uzado. Ne
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unua, kiu ne volas starigi novajn teoriojn, sed konten—
tiĝas per la tasko, sisteme montri la vortfaradon tia,
kia ĝi estas. Mi povas nur ripeti: por praktika studo
ĝi estas la plej bona libro pri tiu temo.

Mallonga respondo
Pri ,,sterblich, vergŝnglich, lehrreich“. Vi era-

ras, opiniante, ke ema signifas nur inklinon deziratan;
kial? Ekzemple: malsanema homo ne volas esti mal—
sana, li nur inklinas al malsano; tial ankaŭ mortema
povas sufiĉe taŭge esprimi ,,sterblich“. En kelkaj
okazoj mortonta pli bone trafas la sencon; pri pere-
ema same. ,,Lehrreich“ estas simple instrua, instru-
anta, aŭ eĉ laŭvorte instruriĉa, -plena, aŭ instrupova.
—— Vi vidas, ke la sencoj estas tre malsamaj. Kiel

3

sufikso; kaj kial ĝuste per —i'U-??

teorionli volas doni, sed ekzemplojn; kaj certe la pli-
_

multo Iĉinos pli per ili, ol per amaso da pli-malpli :

digestitaj teorioj. Tial mia $onsilo al ĉiu perfekti—
?

ĝemulo estas: legu kaj ree legu tiun sisteman ekzer—
caron, ĝi estas vera orminejo por la serĉanto!

Mi ne volas certigi, ke la libro estas senerara;
,—

sed se oni leg-is kelkajn dekojn da ,,Esperante“ ver-
kitaj libroj, post ili ĝi estas vera ripozo por spirito
kaj okuloj. Simplaj, senartifikaj frazoj, preskaŭ tuta
evito de preseraroj, jen, amiko, kion vi deziras pli? f

Al plej diligenta atento de la legantoj mi reko- :

. _ _? t. e. de homo!, kiuj, akceptante la necesan dividiĝonmendas la pritraktojn pri -ata, -ita, pri -eg-, pri iĝi,
pri la uzado de por kaj pro. Ne ĝustaj, parte iom
naivaj estas la asertoj pri de post pasivo (kiu diris

Diverscelaj
kongresoj kaj kunvenoj

Kongreso de Homaranoj
De la 12a ĝis inkluzive la 14a de Aŭgusto 1914

okazos en Bern (Svisujo) kongreso de ,,Homaranoj“,

\ de la homaro laŭ regnoj kaj landoj kaj alte estimante

al la aŭtoro, ke post pasivo ĉiam devas stari ,,de“? ;

Zamenhof nur diras, ke la aganto en aktiva formo
estas en pasivo signata per de; kaj tio estas ĉiam
ver—a; en frazoj kiel ,,la montoj estas kovritaj per neĝo“
la aginto subpensata estas la naturo.) Cu efektive
oni diras pro belsoneco problindula anstataŭ porblin-
dula? Eĉ ĉu oni nepre tiel diras? Mi dubegas.
Ankaŭ pri la nepra uzado de al post aktivaj substan-
tivoj oni povas diskuti; kvankam ofte utila, al tamen
ne estas tre rekomendinda pro sia iom alia signifo;
tre ofte oni povas sen danĝero uzi la pli ĝustsencan de.

La vortfaradaj reguloj, kiujn la libro enhavas,
ŝajnas al mi iom tro rigidaj; estas pli bone, lasi ilin

.

pli elastaj, tiel oni ne estos tiom ofte embarasata de
kvazaŭeseeptoj. Aferoj, kiel listo de verboj kunligeblaj
kun el, aŭ prepozicioj "regantaj“ nominativon aŭ aku-
zativon, estas fantomoj, kiuj;eĉ en la plej nigra nokto
de Esperantujo ne deims aperi.

Fine mi volas atentigi pri tio, ke ,,erari estas
home“, eĉ se oni tre “bone scias la regulojn kaj mem
akcentas, kiom ofte ili estas malobeataj. Koncerne =,

tion. mi memoras malnovan anekdoton: La instruisto
{

klarigas al la lernantoj, ke.;en Esperanto oni ne ŝatas ?

uzi la pasive—n,;kajĝ se tamen, oni uzas la prepozicion }

de, por signi la aganton. Sian instruon li poste finas i

perla vortoj: "Tiu regulo estu bone memorata per ;

vi!“ ——> Simile ni trovas en la libro (krom malĝusta
uzo de ĉu —— ĉu, kiun eble nurfpotojscias korekte ;

uzi) la frazojn: dum presiĝas tiu libro—; okazeble, po- ;

vebla; la radiko patr' estas iafoje uzita kun
' Nu, estas ja nur kelke da tiaĵoj; entute vera

trezorejo estas tiu nova libro pri la vortfarado, la

...k.s.,

la amon al sia patrujo kaj la fidelecon al sia regno.
malaprobas la dividiĝon de la homaro laŭ reciproke
sin malamantaj gentoj kaj volas esti ne ŝovinismaj
gentanoj, sed nur homoj kaj civitanoj de siaj landoj.

La kongreso estos ekskluzive labora ; ĝi enhavos
en si neniajn paradajn oficialaĵojn, festojn aŭ amuzaĵojn
kaj publikigos pri si neniajn reklamajn artikolojn en
gazetoj. Car la laboro de la kongreso estos nur pre—
para, kaj ĉar bona interkompreniĝado inter la parta?
prenantoj de tia kongreso estas pi grava ol ilia mul-
teco, tial ĉiuj diskutoj estas farataj en unu sola lingvo,
nome en Esperanto. Oni sekve povus aranĝi la kon—
greson de Homaranoj kiel fakan sekcion de la uni—
versala kongreso de esperantistoj; tamen la aran—
ĝantoj estas devigitaj ne fari tion, por ke la ekstera
mondo ne intermiksu la Homaranismon kun Esperanto.
La ĉefa laboro de la kongreso de Homaranoj estas:
1. Per komuna interkonsiliĝa kaj interinformiĝo oni

esploros, ĉu ne ekzistas jam en la mondo ia partio,
kies principoj estas similaj al la principoj de la
Homaranismo; se montriĝos, ke tia partio jam ek-
zistas, oni proponos al la Homaranoi, aliĝi al ĝi,
por ne malŝpari kaj ne disbati la fortojn de la
samcelanoj per malutila kreado de io nova.

?.Se montri“os, ke dirita partio ankoraŭ ne ekzistas,
, ' oni klapo os krei tian partion per ellaboro de difinita

programa deklaracio, kiun devos akcepti por si
ĉiu, kiu volas aparteni al tiu partio; en tiu okazo,
por faciligi la laborojn, oni prenos kiel bazon de
diskutado la ĝis nun ekzistantan privatan ,,Dekla-
racion pri Homaranismo“, kaj post detala pridiskuto
de ĉiu paragrafo oni faros en tiu deklaracio ĉiujn
necesajn ŝanĝojn, elĵetojn aŭ aldonojn.
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3. Oni pridiskutas la ideon, elekti iun urbon en lagente, lingve kaj religie neŭtrala Svisujo, kiel kon—"f

stantan centron homaranisman kaj kiel lokon deĉiujaraj kongresoj kaj festoj de Homaranoj, periom—post-ioma fondo de centra homarana edukejokaj aliaj homaranaj kulturaj institucioj krei en tiuurbo centron de neŭtrale—homa kulturo por tiujmultaj milionoj da homoj

ne povas, kaj por kiuj la ĉerpado de kulturo en lalingvo kaj spirito de siaj najbaroj aŭ malamikoj
estas tro humiliga kaj maloportuna.
En la kongreso de Homaranoj povos partopreni

nur tiuj personoj, kiuj deklaros, ke ili principe aliĝasal la esenco de la ĝisnuna "Deklaracio pri Homar-anismo“, kvankam ili eble ne konsentas kun tiu aŭalia detalo, kaj kvankam ĉiu havas la rajton, reprenisian aliĝon, se la starigata definitiva formo de la De—klaracio ne plaĉos al li.
La partoprenantoj de la kongreso pagos neniankongan kaj ricevas nenian kongresan karton. Por siajloĝejo kaj manĝado ĉiu kongresano pagos mem altiu hotelo, kiun li al si elektos (la Organiza Komitatohelpos nur al tiuj kongresanoj, kiuj petos tian helpon).Por la kunsidoj ni klopodos trovi ĉambron aŭ ĉambregon

senpagan; nur en la okazo, se tio ne estas fareblakaj se ni devos lui specialan ĉambregon, ni kolektosinter la kongresanoj jam dum la kongreso mem la
necesan sumon per laŭvolaj kaj laŭpovaj monoferoj.Sed por ke ni povu ĝustatempe ĉion antaŭaranĝi,ni insiste petas, ke ĉiu, kiu intencas partopreni en lakongreso de Homaranoĵ, bonvolu sciigi nin pri tio kieleble plej frue. Personoj, kiuj volas partopreni en lalaboroj, sed ne povas veni al la kongreso, estas pe-tataj _sendi siajn opiniojn kaj proponojn letere.

Ciuj leteroj por la Organiza Komitato de la kon-
greso devas esti sendataj laŭ la adreso:

S—ro _]. Schmid, Steigerweg 26, Bern (Svisujo).
Noto de la redakcio —— Kiel eventuala bazo porla diskutoj en la kongreso de Homaranoj servos la .provizora Deklaracio

Dro Zamenhof.
ĉi numero.) La

pri Homaranismo, starigita de(Vidu la bibliografia: parton de tiuEsperanta teksto de la deklaracio

21a Internacia Kongreso pri paco en Wien
15a ĝis 19a de Septembro 1914

En Aŭgusto de la pasinta jaro la 20a InternaciaKongreso pri paco en Hago per aklamo decidis,okazigi la 21 an kongreson en Wien. La pacifistoj enAŭstrio ĝoje prenis sur sin la taskon de inda aranĝode la festo kaj de afabla akcepto de kunlaborantoj,venontaj el ĉiuj landoj,
blemon de la mondpaco.

Oni preparos ĉion,
lega urbo apud Danubo fariĝu ĉiurilate brila.Gravaj temoj pri internacia rajto“, pri internaciainterkompreniĝo kaj pri interŝtataj organizoj reprezen—tas la ĉefajn punktojn de la programo, ellaborita dela internacia komisiono de la internacia oficejo porpaco en Bem. En ĉiuj landoj eminentaj personoj ak—ceptis referatoĵn, kaj la kongresanoj havas okazon,

.partopreni la diskutadon. La novtempaj postuloj pri

por pritrakti la eminentan pro— “,

por ke la kongreso en la bez ,:

I

J

:

!

en la mondo, kiuj ŝovi-nisme krei propran gentan kulturon ne volas aŭ i

1

garantio por la mondpaco estos deklarataj kaj la ak—tuala' problemoj pri internacia organizo disvolvataj.
om seriozaj laborkunsidoj ankaŭ estos aranĝatajfestoj, je kiuj oni povos pridiskuti en pli intima formodiversajn aferojn.

La organiza komitato invitas al tiu kongreso ĉiujnsocietojn, instituciojn kaj privatajn personojn, kiuj de—ziras kunlabori aŭ subteni la laborantojn de la granda
porpaca festo.

—

La 20an de Septembro la kongresanoj veturosBudapeŝt—on, kie ankaŭ okazos diversaj aranĝdj.Samideanoj!
Klopodu, ke multaj esperantistoj partoprenu ĉitiun kongreson. Nur tiel estos eble, organizi apartansekcion de esperantistoj, en kiu oni povos diskuti pernia lingvo. Eksciante eventuale jam nun, kiu el viajsamlandanoj estas vizitanta la kongreson, vi eble povasuzi vian personan influon, ke li ĝis Septembro ellernunian lingvon. Ju pli da eksterlandaj esperantistojkunvenos, des pli grava kaj akcelanta estas la afero

por nia movado.
_Ciuj samideanoj bonvolu anonci sian iĥteresonpri la kongreso al la Jedakcio de German-AŭstriaEsperantisto, Kaiserstr. 10, Wien VII. Se ilia nombroestos granda, oni certe sukcesos eldonigi la prospekton

en Esperanto;
La samideanoj en Wien kun

siajn eksterlandajn amikojn!
Sub la sankta signo de l'espero)Kolektiĝas pacaj batalantoj! '

(El German-Aŭstria Esperantisto)

granda ĝojo salutos

'?
-———_..__—

__—__— ,

Alvokoj

Esperanta puparo en Parizo—
La geesperantistojn, kiuj intencas ĉeesti la Deka!)Kongreson, kaj ankaŭ la gesamideanojn, kiuj ne povas

. veni Parizon, plezure ni atentigas pri la puparo deestas havebla ĉe S—ro Schmidt en Bern (adr. Vidu supre)“ ' F-ino Laure de [aparte.
Tiu puparo konsistas el pli ol cent pupoj, ves-titaj laŭ la kostumoj de provincoj francaj aŭ alilanda];la plej multaj pupoj estas kolektitaj dank' al Espe!“

anta kores ondado.
La ko ektistino estas tre danka al ĉiuj Vgesamidejanoj, kiuj bonvolos havigi al ŝi aliainpupojn; sed ĝi

postulas, ke oni neniun pupon sendu, neinterkonsen'{inte kun ŝi pri la grandeco, beleco kaj kosto de l'pupo-Oni bonvolu skribi al F-ina Laure de Laporte,50, Boulevard de l'Hĉpital, Paris. \ —

Al la atento “de korespondantoj kaj '

, interŝanĝistoj— ,— _'

La esperantista interŝanĝistarokaj koreŝpondanwo
estas invitataj, sendi siajnplenajn adresojn kun notopri koresponda temo kaj interŝanĝa “objekto kaj unu_internacian,respondkuponon por eldonota adresaro alla eldonejo, Megan?“ migrantaj!)

=
—

1 Ijbau“(Rtisujo)i
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%Bibliografio
Ĉinj libmĵ murkitaj per stele£o estas riceveblaj per:

Ader a Borel G. m. la. H., Eaperanto -Verlng, Dresden-A. 1,
Struvestraiie 40.

(Ln monlritaj prezoj mentmas la sendkostojn, se tio ne estas dirita.)

Ĉi tie ni recenzas nur verkojn du'oble ricevitajn.

Korekto Per bedaŭrinda neatento de la
preseĵa enpaĝigisto en n-ro 5 B okazis konfuzo inter
la titolo kaj la teksto de la recenzo staranta en unualoko. La titolo montras la portugalan vortaron, dum
la teksto rilatas al

* Dictionnaire Usuel Frangais-Esperanto par :

Vlll + 392 pĝ., 9 1/2>(12 cm,E. Grosjean — Maapin.
Paris.tole bindita —— Hachette 81 Co.,

Pr: 1.500 Sm.
Niaĵ 1egantoĵ kaĵ la verkinto de la recenzo bonvolu

pardoni la eraron kaj korekti la titolon laŭ la supra .:

La redakcio
\ Esperantosprache zu erlernen.

sciigo.
*

* Vollstŝndiges Lehrbuch der Esperanto—
Spracbe mit Ubungen, Syntax und Proben
aus Poesie und Prosa von _]. Borel (13. Auflage,
55. Tausend) in Blindenschrift. 259 S., 26>(23 cm
—— Herausgegeben und g'edruckt von der Vinckeschen
Provinzial-Blindenanstalt, Paderborn. 1913 — Pr: geb.
4.5O M, einschl. Schliissel (s. unten). [197

* Schliissel zum Esperanto-Lehrbuch von
]: BoreI in Blindensehrift. 95 S., 26>(23 cm, ge-
heftet (s. oben). [198

Es ist dankbar zu begriiBen, daB die Provinzial-
Blindenanstalt zu Paderborn die immerhin recht schwie-
rig'e Herausgabe des bekannten Borel'schen Lebr-
buches in Braille'scher Punktschrift unternommen hat.

Es ist ĵedoch re'cht fraglich, ob es angeht, ein
Lehrbuch fiir Sehende ohne weiteres in Blindenschrift
zu“ ŭbertragen.
stellungen, die- der Sehende gewissermaBen mit einem
Blick erfassen kann, bieten dem Blinden insofern

Absŝtze, iibersicbtliche Zusammem !

_ _ _ _ _

, almenaŭ deziras atenhgi pn la valora ĉapitro, en kiu

einander und zwar in ĵeder Lektion fortlaufend nume—
riert und nach den deutschen Bedeutungen alpha-

L
betisch geordnet werden; ĵedenfalls empfehle ich- jetzt

% schon, noch nachtrŝglich etwa dem Schliissel ein
Esperanto - Deutsches und Deutsch - Esperanto-Wiirter-
verzeichnis beizufiigen, selbst wenn sich dadurch der
Preis ein wenig erhiihen sollte. —— Der Schliissel des
Lehrbuches leidet darunter, daB die zueinander ge—
hĉirig'en Beispiele und Ubungssiitze schwer heraus—
zufinden sind; es wŝre also recht_wiinschenswert, daB
die Beispiele und Sŝtze ĵedes Ubungsstiickes unter
sich numeriert wiirden. —— Ein sehr iiihlbarer Mangel
ist auch das Fehlen eines alphabetischen Inhalts-
verzeichnisses; so ist es ietzt g'anz unmiiglich fest-
zustellen, an welcher Stelle des Lehrbuches sich etwa
Angaben iiber das n'ickbeziiglivhe Fiinuort befinden.

Die zahlreich vorhandenen Druckiehler beein-
tr'aichtigen zwar das Verstŝndnis nicht, kiinnten aber

1 gleichwohl vermieden werden.

1914 " schlŝge zur Verbesserung dieses Esperanto-Lehrbuches
iiir Blinde nicht unterlassen zu diirfen.

In der Uberzeugung, daB fiir den Blinden das
Beste gerade gut genug ist, glaubte ich, diese Vor-

immerhin
Ĵ muB es die deutsche Blindenwelt freudig begriiBen,

Schwierigkeiten, als es ihm unmĉiglich oder doch fast %

unmnglich'ist, 'solche zusammengelu'irigen Stellen, Ab- :

schnitte usW. mit seinen Fingern herauszufinden. Von ;

diesem Gesiehtspunkte' aus miiehte ich fŭr etwaige
Spŝtere Ausgaben folgende Winke geben:

- iiaĵn ŝanĝoin.

daB sie ĵetzt in _der Lage ist, an der Hand eines
ausfiibrlichen Lehrbuches die fŭr sie so wertvolle

Hoffentlich entspricht
der Erfoig der Veriiffentlichung den gehegten Er—
wartungen!

Franz Diiring, Charloitenburg, Demburgstr. 48
* Diccionario Portuguez—Esperanto —— Compi-

lado por Tobias R. Leite —— XXl+417 pĝ., 93/4X
15 cm — Francisco Alves 81 Ca., Rio de Janeiro, kaj
Hachette Ĝ Cie., Paris; 1913 —— Pr: 1,750 Sm. [174

La apero de unua vortaro nacia-esperanta ĉiam
grave influis la progresadon de nia lingvo enla rilata
lando. Tiu ĉi fakto estis precipe rimarkinda en Ger-
manuĵo. Fine posedas la portugal-lingvanoj tian verkon,
dank' al la laboroĵ de nia fervora samideano R. Leite,
protagonisto de Esperanto en Brazilio. Modeste li

nomas, en la antaŭparolo, tiun verkon de 417 paĝoĵ
,,ensaio“ (provo) de vortaro; pro tia serioza provo ni
gratulas.

Ne enirante detalan kritikon pri la vortaro, ni

la aŭtoro faras komparan analizon de la vorttrezoroj
Esperanta kaĵ portugala. Li trovis en Esperanto ne
malpli ol 1800 vortoĵn tute samajn je la portugalaj,
aŭ kies esperantigo ostulis nur malgrandaĵn ortngra-

Laŭ a kategorioĵ, la vortoĵ estas divi-
5 ditai en ses klasoĝn, por plifaciligi la logikan komparon.

GriSBere Abschnitte sind zweckmŝBig“ durch Aus- Ĵ

lassen einer ganzen Zeile hervorzuheben ; kleinete zu-
Sammengehĉirige Absiitze miissen dadurch gekenn-
zeichnet werden, daB am Zeilenrande mindestens sechs
Buohstaben eingeriickt werden, so da8 der Finger
beim Heruntergieiten iiber die Seite ganz von selbst
soldw Steilen herausfindet. —— Die Vokabeln ĵeder
Lektionsind leider' hintereinander gedruckt, so da8 4

1

die Vokabelseiten genau so aussehen wie andere
Textseiten und die Voka'bein .selbst sehr schwer zu
finden, sind. ' Hier miiBte' bei einet Neuauflage un-
bedin'gt dafiir gmrg't werden, daB die Vokabeln in
Spaitendruck,—— bei dem vorliegenden Format lieBen
Sid: auf iede Seite zwei Spaiten bringen —— nebem

— Estus bone, se en aliaĵ naeiaĵ-esperantaĵ vortaroĵ,
precipe en la latinidaĵ, oni enkondukus tiajn utilain
tabeloin. BoreI

,

* En la lando de la Blanka Monto. De Lĉon
Huot-Sordot. El ia franca iingvo tradukis Dro Noĉ'l.
(Kolekto de ,,Lingvo lnternacia“.) 71 ĝ., 131/2X
9 cm. —— Presa Esperantista Societo, aris. l913.

Pr: O.S00 Sm. mi
La nomo de Dm Noĉl estas sufiĉe konata; estas

ja ii, kiu' per severa okuk: gardas ĵe la nepra pureco
lingva. de ia p1eĵ fundamenta gazeto Lingvo lntemacia.
Oni do faĵtas kun mme severa okuio trafoliumi tiun
ĉi, tradukon. '
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Mi tial komencos tuĵ per tia severa kritiko, porposte atentigi pri la bonai flankoj. — P. 5: Antaŭvorto;ĉu estas nur vorto? ĉu ne klarigo, parolo, enkonduko?p.f6, l. 4: iliaj (siaĵ !); lilako (ll) ĉu eble siringo? p. 10:

,,vagonaro movita per elektro ricevas . . .“; kio do
nun movas ĝin? p. ll: konita (—ata) p. 12: teruriga(kial -ig-?) p. 13: ,,tiun sanigan pasion, pri kio" (kiu)ktp. ktp. —— Per tio mi volas nur montri, ke estas netiom facile, traduki bone kaĵ nekritikeble; sed sam-tempe mi rapidas eldiri, ke malgraŭ la eraretoj la libro
estas tre flue kaj agTable legebla. Se la tradukintokutimiĝus ankoraŭ metadi la komoĵn laŭ la internacia,Zamenhofa maniero, kaj se ii perfortus sian lingvan
senton, anstataŭante la subjunktivon en memstarajfrazoj per simpla indikativo (ĉar Esperanto havas nurkondiĉan modon, ne subĵunktivon) lia stilo eĉ estusklasika; la supre cititaĵ eraroĵ estas ĵa facile korek—teblaĵ, kelkaĵ eĉ eble devenas de la preso.

_La enhavo de la libro estas tre atentinda. Gi trevigle kaj imagige priskribas la montgiganton Mont Blanctiu nomo estas internacie konata, dum ĉe la Esp.traduko ne ĉiu pensos pri ĝi). Kun entuziasmo kajsincera ĝojo je la“ naturo la aŭtoro gvidas nin al laregionoĵ de eterna neĝo, kaj efektive en tiu priskribospeguliĝas la tuta grandiozeco de la altm0ntaro.
La finon de la libro faras tabelo de la terminoĵ,kiujn la tradukinto uzis; ili estas, krom ŝruna'o kajseralco, simplaĵ kunmetaĵoj, pli-malpli trafaĵ kaj kom-preneblaĵ; ĉu preno por tenroko, roko, kiun oni man-prenas por sin teni, estas sufiĉe komprenebla? Ankaŭpasigejo estas iom neklara; kunŝnuri sin estas duba;ĉu ĝi signifu: alŝnuri sin al io, aŭ ĉu interŝnuri sin

unu kun la alia? —— Tamen ni devas saluti danke tiujnĉi unuaĵn brikoĵn al la estonta konstruaĵo de alpinistaterminaro.
La eksteraĵo de la libro estas tre agrabla, formatokaĵ preso bonegaĵ, kaĵ tuta aro da belaĵ bildoj apogasla interesan priskribon. Kiu povas entuziasmiĝi ĵe labelaĵoj de l' glacia naturo, ne preterlasu aĉeti tiun ĉivaloran libron, ne karan. Lr.
* Pri solidareco inter esperantistoĵ — deA. Nedoŝivin. (Eldono de Kovna Esperantista Societo)11 pĝ., 12X171/4 cm — Librejo ,,Esperanto“, Moskvq.1913 — Pr: 0.10O Sm.

— [i94
Estas tre imitinda ekzemplo, klarigi al la mondola ,,solidarecon“ en nia granda Esperanta familio,ĉar nur tiu ĉi motivo estas, per kiu ni atentigas ladubeman publikon pri nia komuna afero kaĵ pri lavenko de nia ideo. La broŝureto estas tre rekomen-dinda kaĵ haviginda por ĉiuj Esperantaĵ bibliotekoj, ĉarĝi entenas tre klare la simplan, sed tre necesan—pos—tulon, konvinki la publikan opinion per nia ,,solidareco“;

nur per komuna laboro ui atingos la celon. Paco kajkonkordo estu ankaŭ la interna simbolo de ĉiuĵ ge-esperantistoĵ !
TacituIe

* Der Homaranismus —— Von Dr. L. L. ZamenL
hof; aus der Zeitschrift "Homaro“ iibersetzt von Dr.F. Uhlmann (13. Aufl. 1913; .1. bis 2. Tausend) —— 8 S.,16X221/4 cm. —— Verlag: A. Thomrey, 20 chemin deMalley, Lausanne (SchweiE) ——“Pr: 0.15 M.

Malgranda broŝuro. Gi volas atenh'gi pri la unu—igo de ia tuta homaro sub la devizo: —,,Libereco enla kred “- Pro tiu celo ĝi enhavas antaŭparolonDro Zamenhof. —

de
1

E T. i afrenkite. '

,

[178
5
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Ĵ

}

i

Pejzaĝqĵ en Aŭstrio —— llustrita gvidlibro traAŭstrio, eldonita de la i. r. ministerio por fervoĵaĵaferoĵ, Wien. IZO pĝ., 111/4Xl5 cm — En Germanuĵo
senpage havebla ĉe: Amtliches Verkehrs—Bureau derk. k. o'sterreichischen Staatsbahnen, Berlin N W 7,Unter den Linden 47.

Tiu ĉi malgranda gvidlibro enkondukas nin en'laĉarman aŭstrian landon. Gi estas tre valora dum la
somera vojaĝtempo, precipe tial, ĉar ĝi entenas multaĵnklarajn bildoĵn; —per tio oni gajnas ĉarmplenan aspektonde tiu montara lando tiel, ke oni deziras konatiĝi kunĝi persone. La Esperanta stilo estas tre klara kajfacilkomprenebla, sed kial Tirolio, Salcburgio, Bohemiokaĵ Karintio? Sufiĉas Tirolo, Salcburgo, Bohemuĵokaĵ Karinto, la enŝovita ,,i“ estas tute superflua. Estasdezirinde, ke multaĵ esperantistoj venigu senpage tiunĉi gvidlibron de la supre montrita ofioejo, por montrila komunan intereson pri la bela aŭstria lando, kiu
estas ilustrita en belega maniero per la manoportunapoŝgvidlibreto. La ,esperantistaro ŝuldas grandandankon al la aŭstria ministerio por fervoĵaĵ aferoj, keĝi akceptis nian lingvon por komuna interkompreniĝo;
vere ĝi montras la vojon al la aliandaĵ administracioj,agi sammaniere kaj ankaŭ uzi Esperanton.

Tacitulo

%Diversaj eldonaĵoj

Leterpapero
Paperujoj kun 'leterpapero, eldonitai de AlbertKaiser's Buchhandluug, Burgstr. 3, Schweidnitz (Germ.).Pr: O.35 M. (0.175 Sm.) por ĉiu koverto afrankite.
La elegantaĵ paperujoĵ montras ekstere, en verda

preso, reliefan stelon, la vorton ,,Esperanto“ kaĵ la
devizon ,,Ni laboru kaĵ esperu“. llia enhavo konsistasaŭ el 5 leterfolioĵ kun kovertoj, aŭ el 5 leterkartoikun kovertoĵ, ĉiui' el bonkvalita tolsimila papero kaĝsurhavantaĵ simplan, reliefe presitan verdan stelon. Laformatode ĉiuĵ kovertoj estas 131/2X9 cm. La pape-ruioĵ estas tre rekomendindaĵ al amantoĵ de luksaleterpapero. “

*

' Poŝtkartoĵ
Parizo kaĵ ĉirkaŭaĵo —— Ke1kaĵ albumoj de24 ilustritaĵ poŝtkartoĵ pri Parizo kaĵ diversaĵ vizitindaĵ

monumentoĵ kaĵ pejzaĝoĵ. Eldonitaĵ por' la ekskursoĵde la Deka Kongreso de Ch, Verax, scienoa fotografisto,35 B-d Arago, Paris. Pr: po O.45O Sm. por ĉiu albumo.(Vidu la artikoleton ,,Por la. kongresanoĵ de la Deka“
en la rubriko ,,Tra Esperantuĵo.“)

peranto-monumento 'en Franzensbad ——3 kartoj montrantaj la ĵus inaŭguritan monumentonkaĵ ĝian iniciatoron. Haveblaj ĉe S-ro Jakob Hecbtl,fervoja sekretario, Hotel Biedermaier, Franzensbad(Bohemuĝo, Aŭstrio). Prezo ne montrita. “

'Hambŭrg — Nova serio de 5 multkoloraĵ kartoĵ
:

kun Hamhu'rgaĵ vidaĵoi kaĵ kun gemana kaĵ Eksperanta
' tekstoĝ; Habebla ĉe S—ro Paŭio Balkanyi, Rentzeistr. 7,Hamburgi3. Pr: O.250'Sm.' (ĉiu ekL'0.059 “—Sm.)
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La kartoĵ estas vere belegaĵ kaĵ tre rekomendindai
al esperantistoĵ vizitantaĵ la malnovan, faman
havenurbon.

Budapest, — Serio de 12 multkoloraj kartoj kun
Budapestaĵ vidaĵoj kaĵ kun hungara kaĵ Esperanta
tekstoi. Havebla ĉe S-ro Ludoviko K6kai, Karoly—
utca1, Budapest lV (Hungarujo). Prezo ne montrita.

Ci tiuĵ kartoĵ estas same belai kiel tiuĵ de Hamburg.
lli montras la pleĵ rimarkindajn vidindaĵoĵn de la
hungara ĉefurbo. Forsenditaĵ, tiai poŝtkartoĵ estas
taŭga propagandilo por Esperanto.

Bozen-Gries —— 6 unukolorai kartoĵ kun ilustraĵoĵ
el la konata tirola banloko kai kun Esperantaĵ tekstoĵ.
Haveblaĵ ĉe S-ro Wilhelm Wittek, St. johann 515 l,
Villa Engel, Bozen (Tirolo, Aŭstrio). Pr: po 0.050 Sm.

Ankaŭ ĉi tiuĵ poŝtkartoi, kiui montras vidaĵoĵn el
Bozen kaj ĉirkaŭaĵo, estas bonaĵ por la propagando,
ĉar ili apud la klariga teksto en nia lingvo surhavas
stelon kun la vorto ,,Esperanto“.

La Espero — Himno Esperantista de D-ro Zamen- .
_' la katolika grupo enhof kun kantnotoĵ sur poŝtkarto. Havebla ĉe S-ro Ludo—

viko K6kai, Karoly-utoa 1, Budapest lV (Hungaruio).
Pr: 0.040 Sm.

Estis bona ideo, represi nian himnon sur poŝt-
karton; tiamaniere oni povas ĝin facile dissendi kaĵ

_ _ _ _ .\

unuan specon de Danzig, apens sur kvm diversa1Voportune porti en la poŝleteruĵo.

Sigelmarkoj
Reklamomarko de la ,,Bugra“ —— La direkcio

de la lnternacia Ekspozicio de Librometio kaĵ Grafikaĵ
Artoĵ eldonis sian oficialan reklamomarkon ankaŭ kun
Esperanta teksto. Estas presitaĵ 250000 ekzempleroĵ,
kiuj en kvantoj de po 20 por 0,10 M estas dissendataĵ
ĉien. Ciu esperantisto postulu la belaĵn markoĵn kaĵ
montru per tio al la ekspozicia direkcio la disvastiĝon
de Esperanto. Ju pli da markoĵ oni postulas, des
pli bone estas. Plei dezirinde eĉ estus, se la markoĝ
baldaŭ elĉerpiĝus tiel, ke la direkcio devus pre—
sigi novan eldonon. 0ni mendu la markoĵn ĉe S—ro
Museumsdire/dor Dr. Sd1ramm, Bugra, Abteilung Es-
peranto, Leipzig.

Esperanto-domo en la ,,Bugra“ — Reklamo-
marko eldonita de Germana Esperanto-Libreĵo, Johannis—
platz 3, Leipzig. Formato rektangula, 40X62 mm.Havebla ĉe la dirita libreĵo, kiu havas vendejon ankaŭ
en la Esperanto-domo. Pr: 50 ekz. 0.40 M (0.2G0 Sm.)
100 ekz. 0.60 M (O.30O Sm).

_ (,,La supra triono de la marko montras la flave
presitan domon sur blua fundo, kaĵ la' ceteraĵn du
trionoĵn plenigas la nigre presita kaĵ same enkadrigita
plena nomo de la ekspozicio en Esperanto kaĵ la
eldoninta ĥnno. La'marko estas tre efika.

Bela kolekto de 25 malsamaĵ markoj, oficiale eldonitaĵ
de Esperantista Federacio de Centrokcidenta Franc-
lando, okaze de postkongresa ekskurso al kasteloĵ de
Loire (11 Aŭg. 1914). La markoĵ estas haveblaĵ ĉe
S—ro Chaussard, 127 bis, Faubourg Bonnier, Orleans
(Francuĵo). Pr: ] kolekto 0.200 Sm., 4 kolektoi
O.600 Sm., 20 kolekt9ĵ 2.400 Sm. afmnkite kontraŭ
.antaŭpago (konto ĉe Cekbanko Esperantista).

formato de la markoĵ estas rektangula,
'63>(E0'mm.' fSnr blanka, blue enkadrigixa“ fundo la
markoi montras fotografaĵsimilaĵn vidaĵoĝn de la'famai

kasteloi apud Loire. La vidaĵoin ĉirkaŭas teksto. La
belaĵ markoj estas speciale rekomendindaĵ al kongre-
sanoĵ, kiuĵ partoprenos la diritan ekskurson. Sed
ankaŭ por kolektantoĵ ili estas valoraj.

Deutscher Esperanto-Bund Ortsgruppe Danzig
— 2 propagandaĵ markoĵ eldonita' de la dirita grupo.Form.: rektangula, 44>(65 mm. aveblaĝ ĉe la oficeĵo
de la grupo, Kaninchenberg 14, Danzig (Germ.). Pt':
po ] respondkupono por 10 ekzemp|eroi.

La markoĵ estas faritaĵ el blua papero. Unu el
ili montras sur nigra, verde enkadrigita fundo la urb—
domon de Danzig, plue Esperantan stelon kaĵ la nomontle la grupo verde presitaĵ. Supre kaĵ malsupre staras
ankaŭ teksto. Ci tiu speco estas vere bela kaĵ efiko-
plena. —— La alia speco estas pli simpla: ĝi surhavas
nur verdan stelon kaĵ la supre cititan plenan nomon
de la grupo kun la adreso de la oficeĵo. — La unuan

' intencas uzi por korespondaĵoĵspecon la Danzigano
a eksterurbanoĵ kaĵ la duan por lokai skribaĵoĵ.

Bromberg —— Pro agandaj markoi eldonitaĝ dcŝromberg. Form.: rektangula,
44>(64 mm. Havehlaĵ ĉe F—ino Bogustawska, Parkstr.13,
Bromberg (Germ.). Pr: 1 folio :— 16 ekzempleroĵ
0.20 M (0.1OO Sm.), 5 folioĝ 1 M. (0.500 Sm.).

La markoĵ, kiuĵ tre similas la supre priparolitan

paperkoloroĵ. iii montras, sur nigra fundo, katolikan
preĝeĵon de Bromberg. Supre, sur verda fundo, la
vortoĵ ,,Antaŭen kun kredo“, malsupre, ankaŭ sur
verda fundo, ,,Bromberg Bydgoszcz“, la blazono de
la urbo kaĵ verda stelo. Tre rekomendindaĵ markoĵ
por la propagando en katolikaj rondoĵ.

gru o, aŭ pli ĝuste S-ro preposto Becker eldonis
ankaŭ ron an propagandan markon (diametro 35 mm)
sur blanka papero kun granda verda stelo, kiu enhavas
reliefe presitan blankan ,,E“. Ankaŭ ĉi tiu marko
,estas havebla ĉe F-ino Bogustawska. Pr: lO0 ekz.
O.30 M. (0.150 Sm.)

10 Ansichten aus den Dolomiten —— Serio de
belaĵ multkoloraj markoj, montrantaj 10 diversaĵn vi-
daĵojn el la dirita montaro. Eldonita de Societo
Esperanto, Bozen-Gries. Form; rektangula, 54X40mm.
Havebla ĉe S—ro Wilhelm Wittek, St. }ohann 5151,Villa
Engl, Bozen (Tirolo, Aŭstrio). Pr: ] serio 0.15O Sm.

Estas bedaŭrinde, ke tiuj ĉi belegai markoi sur—
' havas nur germanan tekston kaj ne ankaŭ Esperantan.

Tamen ili atentigas pri Esperanto per stelo kaĵ perla nomo de la eldoninta grupo. iii meritas grandan
disvastiĝon.

Propagando-markoĵ eldonitaj de Moraviaĵ Espe-
ranto-Pioniroĵ ; haveblaj ĉe S-ro jar. Mastnĝ, ĵurist0,
en Olomquc, germ. Olmiitz (Moravio, Aŭstrio), [Kom
tulo de Cekbanko Esp. No. 724] —— Pr: 100 ekz—oĵ

Xa 'Universala' Kongreso de Esperanto ——

; O.35O Sm" 500 ekzmi 1'40O Sm'
La unukoloraj matkoĵ estas grandaj 6>(4 cm,

faĵ montras reliefe presitan eldiron de }. A. Comeuius
nn Esperanto. lli aperis en blua, malhelverda kaj
griza koloroĵ. La preso sur ĉiuĵ estas blanka.

, ESperantaĵ glumarkoĵ, 120 _ lS0 diversspecaĝ
ekzem 'leroĵ miksitaĵ por 53 hel. : 0.225 Sm. —— Havehlaj
ĉe la (gĥceĵode Bohema Unio Esperantista, Dittridiova
ul. 7, Praha ll (Bohemuĵo).

— ,Reklamomarko de la Esperanta Librejo Ludo-
viko KiSkaŝ, Kŝroly-ntca L Buda est IV. 21/2x11/2 cm,
verda-blanka. Pr: 100 ekz. 1.28 Kr.
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En la venonta numero de eldono B nila soIvoĵn de la ĉi-sup'raĵ problemoj.
volu sendi ia soIvoĵn, HHth '

sen iu alia kemunikn, ““ 'laaŜ':
al nia redaktoro, Fri
Berlin S. 59. —— Tri —el la sdlyintoĝ Hcevosĥbrqprexm'tm, “

kiun ili povos elekti el la ka'taioga _def nia ddfmeio.(Valoro de ĉiu premie ĝis 7'Sm.). “

'
' 'Ila gaĵnenmĵ bonvolu's'ciigi d _ŭ Bm-el G. m. “b. H., Dresden5A. L Stmvcstr. _40, M,libroin, de ili dezirataĵn.' * = " Lf
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Solvoj el la antaŭa numero
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Stratford, Hamlet' april' klasika, 'elegi'
sonet' poet', epilog' aŭtor' romantik' epoŝ'

S hakespe'nre

No.;14
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PaIat', erinac', numid'," tmft', aŝafod', ' '

“

kuf', orgen', 'sonet', mup', oksigen'“
_Pentekastb '

No. 15

malarmo —— alarmo

Ĝustajn solvoĵn sendis: —

'

,7) de ĉiuj numeroj: Wilhelm Daum, B.; ElseGroBe, ĵuĝeĵkonsilista edzino, W.; Th. Kempe, R.;F-ino Mar arete Lachmund, L.; E. Momber, H.; Arthur'0hI, M.; oseph Sommer, L.; E. Ulitzsch, G. .

2) de du numeroj: Ad. Appelt, G. (B0hemuĵo);Johannes Bauer, G.; Kurt: Bĉhme, —D.; G rucks,cand. math., B.; Richard Briiggemann, B.;NMaĵ; Butin,T.; F-ino Elisabeth Hĉippner, _D.; W. ;Knopf, supe'rainstruisto, B.; E-ino Mathilde Jaquel,'M.; Prof. DroSchmidt, W.; Reinhard Schmidt, referendario, B.;“E.Schrape, imp. sup. limdepagrevizoro, M.; Ziemann,Ĵ“ĝŜekr-, G —

'

'

— 3) de unu numero: V; Didrihson', O; (Rusuĵo);M. ahrstorfer, studento, R.; R. Laval,; A; f(Francuĝo):A. — ietze, F. (Bohemuĵo).
,

'I-

premiaĵn gajnis per. loto: S-ino Else GmBeS-m Th. Kempe el R. kaĵ S—r0 E. Ulitzsch a (3.

Ld
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"
“ % Redakcia korespĝndo

E: Arhimedes 4 Dankdn 'pr'o h senditaienignwj.

_

'mtaŭ numgran? ka3a6.
_ _ _ ,S—ro j; B; —,Vi gstas ;,prava: en_la, bibliqgrafiaparto de; ĝa'antasŭa numerq ,qkazisbedaŭgindliuter-iniiwq de tekstosĵ, kiun la Wofa'n's ĉela enpaĝigodveĵvfaikompostaĵoĝ. Banvalu atenĥ wla'kotgktoa —en ĉiaa n9merokxĵpgx7c10ni h _grmn, pri kiu' 'ni',—n'e_estas

' Unu el iii fui ,uzis'por tiu ĉi numero, kaĵ, 5 la ceteraĵ"ni publikigos ' '
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